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FILIP, Koning der Belgen, 
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze 
Groet. 

Dit besluit heft het Koninklijk Besluit van 12 januari 
2011 betreffende de toekenning van materiële hulp 
aan asielzoekers die beroepsinkomsten hebben uit 
een activiteit ais werknemer op en vervangt het; 

Gelet op de wet van 12 januari 2007 betreffende de 
opvang van asielzoeker en van bepaalde andere 
categorieën van asielzoekers, artikelen 35/1 en 
35/2; 

PHILIPPE, Roi des Belges, 
A tous, présents et à venir, Salut. 

Le présent Arrêté abroge et remplace l'Arrêté 
Royal du 12 janvier 2011 relatif à l'octroi de l'aide 
matérielle aux demandeurs d'asile bénéficiant de 
revenus professionnels liés à une activité de 
travailleur salarié; 

Vu la loi du 12 janvier 2007 sur l'accueil des 
demandeurs d'asile et de certaines autres 
catégories d'étrangers, les articles 35/1 et 35/2 ; 

Gelet op het advies van de Inspecteur van Vu l'avis de l'Inspecteur des Finances du 10 juillet 
Financiën van 10 juli 2023 ; 2023 ; 

Gelet op de goedkeuring van de minister van Vu l'accord du Ministre du Budget donné le 22 
Begroting van 22 september 2023 ; septembre 2023 ; 

Geletop deimpactanalysè van de .regelgeving Van Vu l'Çinalysèd'impactde la reglel116ntationréalisée 
XX.XX.XXXX; leXX.XX.XXXX 

Gelet op het advies nOXX.XXXIX van de Raad van 
State vanXX,XX.XXXX in toepassing van artikel 84 
§ 1, lid 1, 2°,' van de gecoordineerde wetten over de 
Raad van State van 12 januari 1973 ; 

Gezien de verplichtingen die voortvloeien uit de 
richtlijn 2013/33/UE van het Europees Parlement 
en van de Raad van 26 juni 2013 tot vaststelling 
van normen voor de opvang van verzoekers om 
internationale bescherming 

Gezien de noodzaak om de voorwaarden voor de 
toekenning van de materiële hulp te regelen voor 
aile verzoekers om internationale bescherming met 
beroepsinkomsten en andere categorieën van 
inkomsten; 

Op de voordracht van de staatssecretaris voor Asiel 
en Migratie, de minister van Binnenlandse Zaken, 
Institutionele Hervormingen en Democratische 
Vernieuwing die erover in de Raad hebben 
vergaderd; 

Hebben wij besloten en besluiten wij: 

Vu l'avis noXX.XXXIX du Conseil d'Etat du 
XX.XX.XXXX en application de l'article 84 § 1er, 

alinéa 1 er, 2~, des lois coordonnées sur le Conseil 
d'Etat du 12 janvier 1973 ; 

Considérant les obligations découlant de la 
directive 2013/33/UE du Parlement européen et du 
Conseil du 26 juin 2013 établissant des normes 
pour l'accueil des personnes demandant la 
protection internationale 

Considérant la nécessité de régler les modalités 
d'octroi de l'aide matérielle pour tous les 
demandeurs de protection internationale 
bénéficiant de revenus professionnels et autres 
catégories de revenus; 

Sur la proposition de la Secrétaire d'Etat à l'Asile 
et la Migration, la Ministre de l'Intérieur, des 
Réformes institutionnelles et du Renouveau 
démocratique qui en ont délibéré en Conseil; 

Nous avons arrêté et arrêtons: 



TITEL 1. - Toepassingsgebied en algemene TITRE 1er. - Champ d'application et principes 
beginselen 

Art. 1. § 1. Dit besluit is van toepassing op de 
verzoekers om internationale bescherming, in de 
zin van artikel 2, 1 0, van de wet van 12 januari 2007 
betreffende de opvang van asielzoekers en van 
bepaalde andere categorieën van vreemdelingen 
(hierna "de wet van 12 januari 2007"), die aan de 
volgende voorwaarden voldoen : 
1 ° le krijgen materiële hulp in een opvangstructuur, 
in toepassing van artikel 6, § 1, van de wet van 12 
januari 2007 en verblijven er ook daadwerkelijk. 
2° le kregen een toelating tot het uitoefenen van 
een beroepsactiviteit ais loontrekkende, in 
toepassing van artikel 18, 3°, van het koninklijk 
besluit van 2 september 2018 houdende uitvoering 
van de wet van 9 mei 2018 betreffende de 
tewerkstelling van buitenlandse onderdanen die 
zich in een specifieke verblijfssituatie bevinden, of 
ze kregen een toelating tot het uitoefenen van een 
activiteit ais zelfstandige in België, hetzij ais 
rechtspersoon, hetzij binnen een vereniging of een 
juridische of feitelijke vennootschap. 
3° le oefenen een beroepsactiviteit uit ais 
loontrekkende of ais zelfstandige op het Belgische 
grondgebied. 

§2. Dit besluit is eveneens van toepassing op de 
personen die niet meer voldoen aan de 
voorwaarden bedoeld in de vorige paragraaf, 3°, 
omdat zij een werkloosheidsuitkering ontvangen 
tijdens de periode waarin zij nog materiële hulp 
ontvangen in de zin van artikel 6, § 1 van de wet 
van 12 januari 2007. Voor de toepassing van dit 
besluit kunnen ook de tewerkstellingspremies of de 
inkomsten ter vervanging van 
werkloosheidsuitkeringen in aanmerking worden 
genomen. 

Art. 2. §1. De verzoeker om internationale 
bescherming die aan de in artikel 1 genoemde 
voorwaarden voldoet, dient de opvangstructuur 
waar hij gehuisvest wordt, ongeacht of deze 
beheerd wordt door het Federaal Agentschap voor 
de opvang van asielzoekers (hierna "het 
Agentschap") of door een partner in de zin van 
artikel 62 van de wet van 12 januari 2007 (hierna 
"partner"), schriftelijk op de hoogte te brengen van 

généraux 

Art. 1. §1. Le présent arrêté s'applique aux 
demandeurs de protection internationale, au sens 
de l'article 2, 1°, de la loi du 12 janvier 2007 sur 
l'accueil des demandeurs d'asile et de certaines 
autres catégories d'étrangers (ci-après, « la loi du 
12 janvier 2007 ») qui réunissent les conditions 
suivantes: 

1 ° Ils bénéficient de l'aide matérielle dans une 
structure d'accueil en application de l'article 6, 
§1 er, de la loi du 12 janvier 2007 et ils y résident 
effectivement. 

2° Ils bénéficient d'une autorisation pour exercer 
une activité professionnelle salariée en application 
de l'article 18, 3°, de l'arrêté royal du 2 septembre 
2018 portant exécution de la loi du 9 mai 2018 
relative à l'occupation de ressortissants étrangers 
se trouvant dans une situation particulière de 
séjour, ou d'une autorisation d'exercer une activité 
professionnelle indépendante en Belgique, soit en 
tant que personne physique, soit au sein d'une 
association ou d'une société de droit ou de fait. 
3° Ils exercent une activité professionnelle salariée 
ou indépendante sur le territoire belge. 

§2. Le présent arrêté s'applique également aux 
personnes qui ne répondent plus aux conditions 
visées au paragraphe précédent, 3° car elles 
bénéficient d'une allocation de chômage pendant 
la période où elles bénéficient encore de l'aide 
matérielle au sens de l'article 6, §1 er, de la loi du 12 
janvier 2007. Les primes de mise à l'emploi ou les 
revenus de substitution aux allocations de 
chômage peuvent également être pris en compte 
pour l'application du présent arrêté. 

Art. 2. §1. Le demandeur de protection 
internationale qui remplit les conditions énoncées 
à l'article 1, est tenu d'informer par écrit la structure 
d'accueil où il est hébergé, qu'elle soit gérée par 
l'Agence fédérale pour l'accueil des demandeurs 
d'asile (ci-après « l'Agence ») ou un partenaire au 
sens d'article 62 de la loi du 12 janvier 2007 (ci­
après « partenaire»), de tous les éléments relatifs 
à sa situation professionnelle et à l'évolution de 



aile elementen nodig voor de correcte toepassing 
van dit besluit die verband houden met zijn 
beroepssituatie en met de evolutie van deze 
situatie. 
De verzoeker om internationale bescherming 
bezorgt deze informatie binnen de tien werkdagen 
na het verzenden of de ontvangst van een van de 
in de volgende paragrafen opgesomde 
documenten die zijn beroepssituatie of de evolutie 
ervan aantonen. 
Indien de verzoeker om internationale bescherming 
gehuisvest is bij een partner, dient de partner de 
informatie gegeven door de betrokken verzoeker 
om internationale bescherming, onverwijld door te 
geven aan het Agentschap. 

§2. Voor de verzoekers om internationale 
bescherming die een beroepsactiviteit ais 
loontrekkende uitvoeren, omvat de in de vorige 
paragraaf bedoelde informatie volgende 
elementen: een kopie van de toelating om te 
werken, een kopie van de arbeidsovereenkomst en 
de eventuele bijlagen, alsook de loonfiches. 

§3. Voor de verzoekers om internationale 
bescherming die een beroepsactiviteit ais 
zelfstandige uitoefenen, omvat de informatie uit de 
eerste paragraaf van dit artikel de volgende 
elementen: een kopie van de toelating om een 
beroepsactiviteit ais zelfstandige uit te oefenen, 
een kopie van de verklaring van aanvang, wijziging 
en stopzetting van de activiteit bij de BTW, een 
kopie van de aanvraag tot inschrijving bij de 
Kruispuntbank van Ondernemingen, een kopie van 
de periodieke BTW-aangiften, een kopie van het 
aanslagbiljet. Voor personen die een 
beroepsactiviteit ais zelfstandige uitoefenen binnen 
een vereniging of een juridische of feitelijke 
vennootschap, een kopie van de statuten, een 
kopie van de verklaring van aanvang, wijziging en 
stopzetting van de activiteit bij de BTW, een kopie 
van de aanvraag tot inschrijving bij de 
Kruispuntbank van Ondernemingen, een kopie van 
de periodieke BTW-aangiften en een kopie van de 
interne balans. 

§4. Voor de personen die een 
werkloosheidsuitkering krijgen, omvat de informatie 
uit de eerste paragraaf van dit artikel een verklaring 

celle-ci qui sont nécessaires à la bonne application 
du présent arrêté. 
Le demandeur de protection internationale fournit 
ces informations dans les dix jours ouvrables à 
partir de l'envoi ou de la réception d'un des 
documents énumérés aux paragraphes suivants 
attestant de sa situation professionnelle ou de 
l'évolution de celle-ci. 
Dans l'hypothèse où le demandeur de protection 
internationale concerné est hébergé dans une 
structure d'accueil gérée par un partenaire, celui-ci 
transmet sans tarder l'information fournie par le 
demandeur de protection internationale à 
l'Agence. 

§2. Pour les demandeurs de protection 
internationale exerçant une activité professionnelle 
salariée, l'information visee au paragraphe 
précédent comprend les éléments suivants: une 
copie de l'autorisation de travail, une copie du 
contrat de travail et ses avenants éventuels, ainsi 
que les fiches de paie. 

§3. Pour les demandeurs de protection 
internationale exerçant une activité professionnelle 
indépendante, l'information visée au paragraphe 
premier du présent article comprend les éléments 
suivants: une copie de l'autorisation à exercer une 
activité professionnelle indépendante, une copie 
de la déclaration de commencement, de 
modification et de cessation d'activité à la T.VA, 
une copie de la demande d'inscription à la Banque­
Carrefour des Entreprises, une copie des 
déclarations périodiques à la T.vA, une copie de 
l'avertissement extrait de rôle. Pour ceux qui 
exercent une activité professionnelle indépendante 
au sein d'une association, ou d'une société de droit 
ou de fait: une copie des statuts, une copie de la 
déclaration de commencement, de modification et 
de cessation d'activité à la T.VA, une copie de la 
demande d'inscription à la Banque-Carrefour des 
Entreprises, une copie des déclarations 
périodiques à la T.VA et une copie du bilan 
interne. 

§4. Pour les personnes bénéficiant d'une allocation 
de chômage, l'information visée au paragraphe 
premier du présent article comprend une 



tot vaststelling van het bedrag van de ontvangen 
werkloosheidsuitkering. Deze personen moet 
overigens elke wijziging van het bedrag van de 
ontvangen werkloosheidsuitkering melden alsook 
elke omstandigheid waardoor het bedrag van de 
uitkering kan dalen of stijgen. 

§ 5 Het Agentschap kan aanvullende elementen 
toevoegen voor zover deze noodzakelijk blijken 
voor de correcte toepassing van dit besluit. 

§ 6. De periode van bewaring van de voor de 
toepassing van dit besluit vereiste gegevens wordt, 
voor de doeleinden waarop dit besluit betrekking 
heeft, ais volgt vastgesteld: 
1 ° De persoonsgegevens van de asielzoekers van 
wie de verplichte plaats van inschrijving wordt 
opgeheven, worden twaalf maanden gegroepeerd 
bewaard in een tabel. 
2° Het geïndividualiseerd deel van de 
persoonsgegevens wordt gedurende tien jaar na 
het einde van de materiële steun of een vonnis van 
de rechtbank bewaard, door middel van het 
uittreksel dat wordt gebruikt om de beslissing ten 
aanzien van de betrokkene individueel te 
rechtvaardigen. 
3° De persoonsgegevens van de asielzoekers van 
wie de verplichte plaats van inschrijving niet wordt 
opgeheven maar aan wie een bijdrage voor de 
materiële steun kan worden gevraagd, worden 
twaalf maanden bijgehouden 

§ 7. Het Agentschap is er eveneens toe gehouden 
om in de zin van artikelen 14 van de wet van 12 
januari 2007 de betrokkenen afdoende in te lichten 
over het toepassingsgebied, de werking en de 
gevolgen van dit Koninklijk Besluit. 

Art. ~. §1. Onder beroepsinkomsten, dient in dit 
besluit te worden verstaan en zoals in de volgende 
paragrafen bepaald: 
1 ° de bezoldiging van de verzoekers om 
internationale bescherming in het kader van hun 
beroepsactiviteit ais loontrekkende 
2° aile soorten inkomsten (ook inkomsten uit 
roerende goederen) die worden toegerekend aan 
de verzoekers om internationale bescherming in 
het kader van hun beroepsactiviteit ais 
zelfstandige, hetzij ais natuurlijke persoon, hetzij 

attestation établissant le montant des allocations 
de chômage perçues. Ces personnes devront par 
ailleurs signaler toute modification du montant des 
allocations de chômage perçues et toute 
circonstance susceptible de faire diminuer ou 
augmenter le montant de celles-ci. 

§5. Des éléments supplémentaires peuvent être 
ajoutés par l'Agence dans la mesure où ceux-ci 
s'avèrent nécessaires à la bonne application du 
présent arrêté. 

§6. La durée de conservation des informations 
requises pour l'application du présent arrêté est, 
pour ce qui est des finalités visées par celui-ci, 
déterminée de la façon suivante: 
1 ° Les données à caractère personnel des 
demandeurs de protection internationale dont le 
lieu obligatoire d'inscription a été supprimé, sont 
conservées pendant douze mois sous forme 
groupée dans un tableau. 
2° La partie individualisée des données à caractère 
personnel est conservée pendant dix ans à 
compter de la fin de l'aide matérielle ou d'un 
jugement du tribunal, au moyen de l'extrait qui est 
utilisé pour justifier individuellement la décision vis­
à-vis de la personne concernée. 
3° Les données à caractère personnel des 
demandeurs d'asile dont le lieu d'inscription 
obligatoire n'est pas supprimé et auxquels une 
contribution à l'aide matérielle peut être 
demandée, sont conservées pendant douze mois. 

§ 7. L'Agence est également tenue, au sens des 
articles 14 de la loi du 12 janvier 2007, d'informer 
de manière adéquate les personnes concernées 
sur la champ d'application, le fonctionnement et les 
conséquences du présent arrêté royal. 

Art. 3. §1. Par revenus professionnels, il y a lieu 
d'entendre dans le présent arrêté et tel que défini 
dans les paragraphes suivants: 
1° la rémunération des demandeurs de protection 
internationale dans le cadre de leur activité 
professionnelle salariée; 
2° tous les types de revenus (y compris mobiliers) 
attribués aux demandeurs de protection 
internationale dans le cadre de leur activité 
professionnelle indépendante soit en tant que 



binnen een vereniging of een juridische of feitelijke 
vennootschap 
3° de werkloosheidsuitkering die wordt uitgekeerd 
aan de verzoekers om internationale bescherming 
die er aanspraak op maken. 

§2. Voor de toepassing van huidig besluit, wordt het 
bedrag van de door de verzoeker om internationale 
bescherming geïnde loon in het kader van zijn 
beroepsactiviteit ais loontrekkende, indien mogelijk 
op maandelijkse basis in aanmerking genomen. 

Voor de toepassing van dit besluit is het begrip loon 
het begrip dat bedoeld wordt in artikel 14 van de 
wet van 27 juni 1969 tot herziening van de 
besluitwet van 28 december 1944 betreffende de 
maatschappelijke zekerheid der arbeiders, zoals 
uitgebreid en ingeperkt door de artikelen 19 tot 20 
van het koninklijk besluit van 28 november 1969 tot 
uitvoering van de voornoemde wet van 27 juni 
1969. 
ln afwijking van de in het vorige lid bedoelde 
bepalingen, wordt uitgesloten van het begrip loon 
voor de toepassing van huidig besluit de 
eindejaarspremie of de dertiende maand die door 
de werkgever of door een 
bestaanszekerheidsfonds worden toegekend. 
Het loon is gekoppeld aan de periode waarop het 
betrekking heeft. 
Wanneer een loon in de zin van dit artikel aan de 
verzoeker om internationale bescherming wordt 
betaald op grond van het aantal gepresteerde of 
gelijkgestelde werkdagen en dit loon wordt 
toegekend voor een periode van meer dan een 
maand, wordt het bedrag van dit loon berekend op 
maandbasis voor de toepassing van huidig besluit. 
Onder gelijkgestelde werkdagen dient te worden 
verstaan de niet-gepresteerde dagen waarvoor de 
verzoeker om internationale bescherming een recht 
op loon behoudt. 

Wanneer een loon in de zin van het tweede lid van 
deze paragraaf aan de verzoeker om internationale 
bescherming betaald wordt ongeacht het aantal 
gepresteerde of gelijkgestelde werkdagen, wordt dit 
in aanmerking genomen voor de maand waarin dit 
loon hem werd betaald. 

personne physique, soit au sein d'une association 
ou d'une société de droit ou de fait; 
3° l'allocation de chômage octroyée aux 
demandeurs de protection internationale qui 
bénéficient de celle-ci. 

§2. Le montant de la rémunération perçue par le 
demandeur de protection internationale dans le 
cadre de son activité professionnelle salariée est, 
pour l'application du présent arrêté, pris en 
compte, si possible, sur une base mensuelle. 

Pour l'application du présent arrêté, la notion de 
rémunération est celle visée à l'article 14 de la loi 
du 27 juin 1969 révisant l'arrêté-loi du 28 décembre 
1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs 
telle qu'elle est élargie et restreinte par les articles 
19 à 20 de l'arrêté royal du 28 novembre 1969 pris 
en exécution de la loi du 27 juin 1969 précitée. 
Par dérogation aux dispositions visées à l'alinéa 
précédent, est exclu de la notion de rémunération 
pour l'application du présent arrêté, la prime de fin 
d'année ou le treiziéme mois alloué au demandeur 
de protection internationale par l'employeur ou par 
un fonds de sécurité d'existence. 
La rémunération est rattachée à la période à 
laquelle elle se rapporte. 
Lorsqu'une rémunération au sens du présent 

article est payée au demandeur de protection 
internationale en fonction du nombre de journées 
de travail prestées ou assimilées et que cette 
rémunération est allouée pour une période 
supérieure à un mois, le montant de celle-ci est 
mensualisé pour l'application du présent arrêté. 
Par journées de travail assimilées, il y a lieu 
d'entendre les journées non prestées pour 
lesquelles le demandeur de protection 
internationale conserve un droit à une 
rémunération. 

Lorsqu'une rémunération au sens de l'alinéa 2 du 
présent paragraphe est payée au demandeur de 
protection internationale indépendamment du 
nombre de journées de travail prestées ou 
assimilées, elle est prise en compte pour le mois 
au cours duquel cette rémunération lui est payée. 



Voor de toepassing van dit besluit, moet onder 
netto maandloon verstaan worden het bruto 
maandloon verminderd met de fiscale en sociale 
inhoudingen die van toepassing zijn. 
Voor de verzoekers om internationale bescherming 
die meerdere opeenvolgende 
arbeidsovereenkomsten voor uitzendarbeid 
hebben, moet onder netto maandloon verstaan 
worden de som van de ontvangen lonen in het 
kader van elk van deze arbeidsovereenkomsten. 

§3. Het bedrag van de door de verzoekers om 
internationale bescherming ontvangen inkomsten 
in het kader van hun beroepsactiviteit ais 
zelfstandige wordt, voor de toepassing van dit 
besluit, op jaarlijkse basis berekend en in 
desbetreffend geval op trimestriële basis. 

Voor de toepassing van dit besluit, is het begrip 
beroepsinkomsten het begrip dat bedoeld wordt in 
artikel 11 §2 van het koninklijk besluit nr. 38 van 27 
juli 1967 houdende inrichting van het sociaal statuut 
der zelfstandigen. 

§4. Het bedrag van de werkloosheidsuitkering die 
de verzoekers om internationale bescherming 
ontvangen wordt voor de toepassing van huidig 
besluit op maandelijkse basis berekend. 

TITEL II. - Bijdrage aan de materiële hulp door de 
verzoekers om internationale bescherming die 
beroepsinkomsten en andere categorieën van 
inkomsten ontvangen 

HOOFDSTUK 1. - Aigemene bepalingen 

Art. 4. §1. Eike in artikel 1 van dit besluit beoogde 
verzoeker om internationale bescherming dient bij 
te dragen aan de materiële hulp overeenkomstig de 
modaliteiten van deze Titel, behalve in de gevallen 
die voorzien zijn in paragraaf 2 van dit artikel. 

Pour l'application du présent arrêté, par 
rémunération mensuelle nette, il y a lieu d'entendre 
la rémunération mensuelle brute diminuée des 
retenues fiscales et sociales applicables. 
Pour les demandeurs de protection internationale 
qui bénéficient de plusieurs contrats de travail 
intérimaires successifs, il y a lieu d'entendre par 
rémunération mensuelle nette l'addition des 
rémunérations perçues dans le cadre de chacun 
de ces contrats. 

§3. Le montant du revenu perçu par les 
demandeurs de protection internationale dans le 
cadre de leur activité professionnelle indépendante 
est, pour l'application du présent arrêté, pris en 
compte sur une base annuelle, et le cas échéant 
sur base trimestrielle. 

Pour l'application du présent arrêté, la notion de 
revenu professionnel est celle visée à l'article 11 
§2 de l'arrêté royal n0 38 du 27 juillet 1967 
organisant le statut social des travailleurs 
indépendants. 

§4. Le montant de l'allocation de chômage perçue 
par les demandeurs de protection internationale 
est, pour l'application du présent arrêté, pris en 
compte sur une base mensuelle. 

TITRE II. - Contribution à l'aide matérielle par les 
demandeurs de protection internationale 
bénéficiant de revenus professionnels et autres 
catégories de revenus 

CHAPITRE 1. - Dispositions générales 

Art. 4. §1. Tous les demandeurs de protection 
internationale visés à l'article 1 du présent arrêté 
doivent contribuer à l'aide matérielle selon les 
modalités du présent Titre, sauf dans les cas 
prévus au paragraphe 2 du présent article. 

§2. De bepalingen uit deze Titel zijn niet van §2. Les dispositions du présent Titre ne 
toepassing op: s'appliquent pas: 

1 ° de in artikel 1 bedoelde verzoekers om 1 ° aux demandeurs de protection internationale 
internationale bescherming wier verplichte plaats visés à l'article 1 dont le lieu obligatoire 



van inschrijving werd opgeheven in toepassing van d'inscription a été supprimé en application de 
artikel 13 van de wet van 12 januari 2007; l'article 13 de la loi du 12 janvier 2007 ; 

2° de begunstigden van de materiële hulp aan wie 
de vluchtelingenstatus is toegekend of aan wie de 
subsidiaire beschermingsstatus is toegekend; 

2° aux bénéficiaires de l'aide matérielle qui se sont 
vus reconnaître un statut de réfugié, ou qui se sont 
vus octroyer un statut de protection subsidiaire; 

3° de minderjarigen die studentenarbeid 3° aux mineurs exerçant un travail d'étudiant. 
uitoefenen. 

Art. 5. § 1. De verzoekers om internationale 
bescherming die zijn onderworpen aan de 
bijdrageverplichting overeenkomstig artikel 4 
genieten verder materiële hulp in een 
opvangstructuur en dragen bij aan de materiële 
hulp in de mate bepaald in de Hoofdstukken Il tot 
en met IV van deze Titel. 

Het bedrag van de in toepassing van hoofdstukken 
Il tot en met IV van deze titel verschuldigde 
bijdragen kan wijzigen in functie van de wijzigingen 
van de beroepsinkomsten van de verzoeker om 
internationale bescherming. 

§2. Onverminderd de in artikel 2 voorziene 
verplichtingen en de toepasselijke wetgeving 
inzake de mededeling van persoonlijke sociale 
gegevens verkrijgt het Agentschap van de 
bevoegde instellingen van sociale zekerheid de 
informatie die nodig is om de verzoekers om 
internationale bescherming te identificeren die aan 
deze bijdrageverplichting zijn onderworpen. 

§3. Het Agentschap heeft het recht de bedragen die 
verschuldigd zijn ten titel van bijdrage aan de 
materiële hulp rechtstreeks van de betrokken 
verzoekers om internationale bescherming terug te 
vorderen. Indien de verzoeker om internationale 
bescherming gehuisvest is in een opvangstructuur 
die beheerd wordt door een partner, verkrijgt het 
Agentschap de medewerking van deze partner voor 
zover dit noodzakelijk is. 

Art. 5. §1. Les demandeurs de protection 
internationale soumis à l'obligation de contribution 
visée à l'article 4, continuent de bénéficier de l'aide 
matérielle dans une structure d'accueil et 
contribuent à l'aide matérielle dans la mesure fixée 
aux Chapitres Il à IV du présent Titre. 

Le montant des contributions dues en application 
des Chapitres Il à IV du présent Titre est 
susceptible d'évoluer en fonction des modifications 
intervenant dans le revenu professionnel du 
demandeur de protection internationale. 

§2. Sans préjudice des obligations prévues à 
l'article 2 et de la législation applicable concernant 
la communication de données sociales à caractère 
personnel, l'Agence obtient de la part des 
institutions de sécurité sociale compétentes, les 
informations requises afin d'identifier les 
demandeurs de protection internationale soumis à 
cette obligation de contribution. 

§3. L'Agence dispose d'un droit à récupérer 
directement auprès du demandeur de protection 
internationale concerné les montants dus au titre 
de contribution à l'aide matérielle. Si le demandeur 
de protection internationale est hébergé dans une 
structure d'accueil gérée par un partenaire, 
l'Agence obtient le concours de celui-ci dans toute 
la mesure nécessaire. 

HOOFDSTUK Il - Bijdrage aan de materiële hulp CHAPITRE Il - Contribution à l'aide matérielle par 
door werknemers les travailleurs salariés 

Art. 6. §1. Wanneer de bijdrage aan de materiële Art. 6. §1. Lorsque la contribution à l'aide 
hulp spontaan gebeurt, dragen de werknemers hier matérielle est spontanée, les travailleurs salariés 
progressief aan bij in functie van het bedrag van contribuent à celle-ci de manière progressive en 

fonction du montant de leur rémunération 



hun netto maandloon, ongeacht het totaal bedrag mensuelle nette, quel que soit le montant total de 
ervan, en wei ais volgt: celle-ci, de la manière suivante: 

1 ° Voor de loonschijf tussen 0 en 264,99 euro is 
geen enkele bijdrage verschuldigd. 

2° Voor de loonschijf tussen 265 en 999,99 euro 
is een bijdrage verschuldigd van 35% van de 
betrokken loonschijf, onverminderd de voor de 
vorige schijf verschuldigde bedragen. 

3° Voor de loonschijf tussen 1.000 en 1.499,99 
euro is een bijdrage van 45% van de betrokken 
loonschijf verschuldigd, onverminderd de voor de 
vorige schijven verschuldigde bedragen. 

4 ° Voor de loonschijf van 1.500 euro en hoger is 
een bijdrage van 50% van de betrokken loonschijf 
verschuldigd, onverminderd de voor de vorige 
schijven verschuldigde bedragen. 

De bedragen van de loonschijven worden elk jaar 
aangepast aan de conventionele loonindex van het 
derde trimester voor werknemers volgens de 
volgende formule: de nieuwe bedragen zijn gelijk 
aan de basisbedragen vermenigvuldigd met het 
nieuwe indexcijfer en gedeeld door de beginindex. 
Het verkregen resultaat wordt afgerond naar de 
dichtstbijzijnde euro. De nieuwe bedragen worden 
bekendgemaakt door het Agentschap. Zij treden in 
werking op 1 januari van het jaar dat volgt op het 
jaar waarin zij zijn aangepast. 

Voor de toepassing van het vorige lid wordt 
verstaan onder: 

1 ° : de conventionele loonindex voor werknemers: 
de index vastgesteld door de Federale 
Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en 
Sociaal Overleg op basis van de berekening van 
het gemiddelde loon van volwassen werknemers in 
de privésector, zoals vastgesteld bij collectieve 
arbeidsovereenkomst; 

2°: basisbedragen: de bedragen die gelden op 1 
januari 2024; 

1 ° Pour la tranche de rémunération située entre 0 
et 264,99 euros, aucune contribution n'est due. 

2° Pour la tranche de rémunération située entre 
265 et 999,99 euros, une contribution à hauteur de 
35 % de la tranche de rémunération concernée est 
due, sans préjudice des montants dus pour la 
tranche précédente. 

3° Pour la tranche de rémunération située entre 
1000 et 1499,99 euros, une contribution à hauteur 
de 45 % de la tranche de rémunération concernée 
est due, sans préjudice des montants dus pour les 
tranches précédentes. 

4° Pour la tranche de rémunération de 1500 euros 
et plus, une contribution à hauteur de 50 % de la 
tranche de rémunération concernée est due, sans 
préjudice des montants dus pour les tranches 
précédentes. 

Les montants des tranches de rémunération sont 
adaptés chaque année à l'indice des salaires 
conventionnels pour employés du troisième 
trimestre conformément à la formule suivante: les 
nouveaux montants sont égaux aux montants de 
base multipliés par le nouvel indice et divisés par 
l'indice de départ. Le résultat obtenu est arrondi à 
l'euro. Les nouveaux montants sont publiés par 
l'Agence. Ils entrent en vigueur le 1 er janvier de 
l'année qui suit celle de leur adaptation. 

Pour l'application de l'alinéa précédent, il faut 
entendre par: 

1 ° : l'indice des salaires conventionnels pour 
employés : l'indice établi par le Service public 
fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale sur 
base du calcul de la moyenne de la rémunération 
des employés adultes du secteur privé, tel qu'il est 
fixé par convention collective de travail; 

2° : montants de base: les montants en vigueur 
au 1 er janvier 2024 ; 



3°: nieuw indexcijfer: het indexcijfer van het derde 
trimester van 2024 en van de volgende jaren; 

4°: beginindex: de index van het derde trimester 
van 2023. 

§2. Bij gebrek aan een spontane bijdrage en indien 
de informatie over het inkomen het resultaat is van 
een controle overeenkomstig artikel 12, bedraagt 
de bijdrage aan de materiële hulp 50% van het in 
een trimester ontvangen brutoloon. Het 
Agentschap kan deze bijdrage binnen 6 maanden 
na afloop van het trimester vorderen. 

Onder gebrek aan een spontane bijdrage wordt 
verstaan: het niet verstrekken of weigeren te 
verstrekken van de in artikel 2 bedoelde informatie, 
het verstrekken van onjuiste informatie of de 
weigering van de begunstigde van de materiële 
hulp om bij te dragen overeenkomstig de krachtens 
paragraaf 1 van dit artikel vastgestelde 
modaliteiten. 

ln geval van een gedeeltelijke spontane bijdrage 
worden de in het eerste lid van de tweede paragraaf 
van dit artikel bedoelde modaliteiten slechts 
toegepast op het gedeelte van het brutoloon 
waarvoor geen spontane bijdrage werd geleverd. 

3° : nouvel indice: l'indice du troisième trimestre 
2024 et des années suivantes; 

4° : indice de départ : l'indice du troisième 
trimestre 2023. 

§2. En l'absence de contribution spontanée, et 
lorsque l'information sur les revenus résulte d'un 
contrôle en application de l'article 12, la 
contribution à l'aide matérielle s'élève à 50% de la 
rémunération brute perçue lors d'un trimestre. 
L'Agence peut réclamer cette contribution dans les 
6 mois qui suivent le trimestre écoulé. 

Par absence de contribution spontanée, il y a lieu 
d'entendre: un défaut ou un refus de fournir les 
informations visées à l'article 2, la fourniture 
d'informations erronées, ou un refus du 
bénéficiaire de l'aide matérielle de contribuer selon 
les modalités fixées en application du paragraphe 
premier du présent article. 

En cas de contribution spontanée partielle, il y a 
lieu d'appliquer les modalités prévues à l'alinéa 1 er 

du deuxième paragraphe du présent article 
uniquement sur la partie de la rémunération brute 
qui n'a pas fait l'objet d'une contribution spontanée. 

HOOFDSTUK III - Bijdrage aan de materiële hulp CHAPITRE 111- Contribution à l'aide matérielle 
door zelfstandigen par les travailleurs indépendants 

Art. 7. §1. Wanneer de bijdrage aan de materiële 
hulp spontaan gebeurt, dragen de zelfstandigen 
hier progressief aan bij in functie van een schaUing 
van het bedrag van hun maandelijkse 
beroepsinkomsten, dit ongeacht het totale bedrag 
ervan, en wei ais volgt: 

1 ° Voor de schijf van de beroepsinkomsten tussen 
o en 264,99 euro is geen enkele bijdrage 
verschuldigd. 

2° Voor de beroepsinkomsten tussen 265 en 
999,99 euro is een bijdrage verschuldigd van 35 % 
van de betrokken inkomensschijf, onverminderd de 
voor de vorige schijf verschuldigde bedragen. 

Art. 7. § 1. Lorsque la contribution à l'aide 
matérielle est spontanée, les travailleurs 
indépendants contribuent à celle-ci de manière 
progressive en fonction d'une estimation du 
montant de leur revenus professionnel mensuels, 
quel que soit le montant total de celle-ci, de la 
manière suivante: 

1 ° Pour la tranche de revenu professionnel située 
entre 0 et 264,99 euros, aucune contribution n'est 
due. 

2° Pour la tranche de revenu professionnel située 
entre 265 et 999,99 euros, une contribution à 
hauteur de 35% de la tranche de revenu concerné 
est due, sans préjudice des montants dus pour la 
tranche précédente. 



3° Voor de beroepsinkomsten tussen 1.000 en 
1.499,99 euro is een bijdrage verschuldigd van 
45% van de betrokken inkomensschijf, 
onverminderd de voor de vorige inkomensschijven 
verschuldigde bedragen. 

4° Voor de beroepsinkomsten van 1.500 euro en 
meer is een bijdrage verschuldigd van 50% van de 
betrokken inkomensschijf, onverminderd de voor 
de vorige inkomensschijven verschuldigde 
bedragen. 

De bedragen van de inkomensschijven worden elk 
jaar aangepast volgens de formule bepaald in 
artikel 6, § 1, tweede en derde lid van dit besluit. De 
nieuwe bedragen worden bekendgemaakt door het 
Agentschap. Zij treden in werking op 1 januari van 
het jaar dat volgt op het jaar waarin zij zijn 
aangepast. 

§2. Van de beroepsinkomsten in de voormelde 
paragraaf dienen de aan het sociaal 
verzekeringsfonds voor zelfstandigen 
verschuldigde bijdragen te worden afgetrokken, 
alsook de roerende voorheffing in het geval van 
toekenning van inkomsten uit roerende goederen in 
het geval van uitoefening van een activiteit via een 
vennootschap. De inkomstenbelasting, vastgesteld 
op basis van het laatste aanslagbiljet dat de 
zelfstandige heeft ontvangen, moet ook worden 
afgetrokken. Voor de periode v66r de ontvangst 
van het eerste aanslagbiljet wordt de belasting 
voorlopig vastgesteld op 30% van het bruto­
inkomen, in desbetreffend geval verminderd met de 
bijdragen voor de sociale zekerheid. 

Op verzoek van de zelfstandige of van het 
Agentschap vindt een latere regularisatie plaats om 
het bedrag van de bijdrage aan te passen. 

§3. Bij gebrek aan spontane bijdrage en indien de 
informatie over het inkomen het resultaat is van een 
controle overeenkomstig artikel 12, bedraagt de 
bijdrage aan de materiële hulp 50% van de in een 
jaar ontvangen bruto beroepsinkomsten. Het 
Agentschap kan deze bijdrage binnen twee jaar na 
afloop van het jaar vorderen. 

3° Pour la tranche de revenu professionnel située 
entre 1000 et 1499,99 euros, une contribution à 
hauteur de 45 % de la tranche de revenu concemé 
est due, sans préjudice des montants dus pour les 
tranches précédentes. 

4 ° Pour la tranche de revenu professionnel de 
1500 euros et plus, une contribution à hauteur de 
50 % de la tranche de revenu concemé est due, 
sans préjudice des montants dus pour les tranches 
précédentes. 

Les montants des tranches de revenu 
professionnel sont adaptés chaque année 
conformément à la formule prévue par l'article 6 § 
1, alinéas 2 et 3 du présent arrêté. Les nouveaux 
montants sont publiés par l'Agence. Ils entrent en 
vigueur le 1er janvier de l'année qui suit celle de 
leur adaptation. 

§2. Du revenu professionnel mentionné au 
paragraphe précèdent doivent être déduits les 
cotisations dues à la caisse de sécurité sociale des 
travailleurs indépendants ainsi que le précompte 
mobilier en cas d'attribution de revenus mobiliers 
dans le cadre d'une activité par l'intermédiaire 
d'une société. L'impôt sur les revenus, fixé sur la 
base du dernier avertissement-extrait reçu par 
l'indépendant, doit également être déduit. Pour la 
période précédant la réception du premier 
avertissement-extrait de rôle, l'impôt est fixé 
provisoirement à 30% du revenu brut, le cas 
échéant, diminué des cotisations de sécurité 
sociale. 

Une régularisation ultérieure est effectuée, à la 
demande du travailleur indépendant ou à la 
demande de l'Agence, en vue de l'ajustement du 
montant de la contribution. 

§3. En l'absence de contribution spontanée, et 
lorsque l'information sur les revenus résulte d'un 
contrôle en application de l'article 12, la 
contribution à l'aide matérielle s'élève à 50% du 
revenu professionnel perçu lors d'une année. 
L'Agence peut réclamer cette contribution dans les 
2 ans qui suivent l'année écoulée. 



Onder het gebrek aan spontane bijdrage wordt Par absence de contribution spontanée, il y a lieu 
verstaan het niet verstrekken of weigeren te d'entendre un défaut ou un refus de fournir les 
verstrekken van de in artikel 2 bedoelde informatie, informations visées à l'article 2, la fourniture 
het verstrekken van onjuiste informatie of een d'informations erronées, ou un refus du 
weigering van de begunstigde van de materiële bénéficiaire de l'aide matérielle de contribuer selon 
hulp om bij te dragen overeenkomstig de krachtens les modalités fixées en application du premier 
paragraaf 1 van dit artikel vastgestelde paragraphe du présent article. 
modaliteiten. 

En cas de contribution spontanée partielle, il y a 
ln geval van een gedeeltelijke spontane bijdrage lieu d'appliquer les modalités prévues à l'alinéa 1er 

worden de in het eerste lid van de derde paragraaf du troisième paragraphe du présent article 
van dit artikel bedoelde modaliteiten slechts uniquement sur la partie du revenu professionnel 
toegepast op het gedeelte van de bruto brut qui n'a pas fait l'objet d'une contribution 
beroepsinkomsten waarvoor geen spontane spontanée. 
bijdrage werd geleverd. 

CHAPITRE IV - Contribution à l'aide matérielle 
HOOFDSTUK IV - Bijdrage aan de materiële hulp par les demandeurs de protection internationale 
door verzoekers om internationale bescherming die bénéficiant d'allocations de chômage 
een werkloosheidsuitkering ontvangen 

Art. 8. §1. Lorsque la contribution à l'aide 
Art. 8. §1. Wanneer de bijdrage aan de materiële matérielle est spontanée, les demandeurs de 
hulp spontaan is, draagt de verzoeker om protection internationale bénéficiaires d'allocations 
internationale bescherming die een de chômage contribuent à l'aide matérielle de 
werkloosheidsuitkering ontvangt progressief bij aan manière progressive en fonction du montant de 
de materiële hulp in functie van het bedrag van zijn leur allocation nette mensuelle, quel que soit le 
totale netto maandelijkse uitkering, ongeacht het montant de celle-ci, de la manière suivante: 
bedrag ervan, en wei ais volgt: 

1 ° Pour la tranche d'allocation située entre 0 et 
1° Voor de uitkeringsschijftussen 0 en 264,99 euro 264,99 euros, aucune contribution n'est due. 
is geen enkele bijdrage verschuldigd. 

2° Voor de uitkeringsschijf tussen 265 en 999,99 
euro is een bijdrage verschuldigd van 35% van de 
betrokken uitkeringsschijf, onverminderd de voor 
de vorige schijf verschuldigde bedragen. 

3° Voor de uitkeringsschijf van 1.000 tot 1.499,99 
euro is een bijdrage verschuldigd van 45% van de 
betrokken schijf, onverminderd de voor de vorige 
schijven verschuldigde bedragen. 

4 ° Voor de uitkeringsschijf van 1.500 euro en meer 
is een bijdrage verschuldigd van 50% van de 
betrokken schijf, onverminderd de voor de vorige 
schijven verschuldigde bedragen. 

2° Pour la tranche d'allocation située entre 265 et 
999,99 euros, une contribution à hauteur de 35 % 
de la tranche d'allocation concernée est due, sans 
préjudice des montants dus pour la tranche 
précédente. 

3° Pour la tranche d'allocation située entre 1000 
et 1499,99 euros, une contribution à hauteur de 45 
% de la tranche d'allocation concernée est due, 
sans préjudice des montants dus pour les tranches 
précédentes. 

4° Pour la tranche d'allocation de 1500 euros et 
plus, une contribution à hauteur de 50 % de la 
tranche d'allocation concernée est due, sans 
préjudice des montants dus pour les tranches 
précédentes. 



De bedragen van de inkomensschijven worden elk 
jaar aangepast volgens de formule bepaald in 
artikel6, § 1, tweede en derde lid van dit besluit. De 
nieuwe bedragen worden bekendgemaakt door het 
Agentschap. lij treden in werking op 1 januari van 
het jaar dat volgt op het jaar waarin zij zijn 
aangepast. 

§2. Bij gebrek aan een spontane bijdrage en indien 
de informatie over de inkomens het resultaat is van 
een controle overeenkomstig artikel 12, bedraagt 
de bijdrage aan de materiële hulp 50% van de 
ontvangen bruto maandelijkse uitkering. Het 
Agentschap kan deze bijdrage binnen 12 maanden 
na ontvangst van de uitkering vorderen. 

Onder gebrek aan een spontane bijdrage wordt 
verstaan: het niet verstrekken of weigeren te 
verstrekken van de in artikel 3 bedoelde informatie, 
het verstrekken van onjuiste informatie of een 
weigering van de begunstigde van de materiële 
hulp om bij te dragen overeenkomstig de krachtens 
paragraaf 1 van dit artikel vastgestelde 
modaliteiten. 

ln geval van een gedeeltelijke spontane bijdrage 
worden de in het eerste lid van de derde paragraaf 
van dit artikel bedoelde modaliteiten slechts 
toegepast op het gedeelte van de uitkering 
waarvoor geen spontane bijdrage werd geleverd. 

TITEL Il 1. - Opheffing van de verplichte plaats van 
inschrijving voor verzoekers om internationale 
bescherming die beroepsinkomsten en andere 
categorieën van inkomsten ontvangen. 

Art. 9. De bepalingen van deze Titel zijn van 
toepassing op de in artikel 1 bedoelde verzoekers 
om internationale bescherming, die cumulatief aan 
volgende beide voorwaarden voldoen: 

1° le bevinden zich in een stabiele en duurzame 
arbeidssituatie. Deze situatie wordt geacht te zijn 
ontstaan zodra er een beroepsactiviteit van zes 
opeenvolgende maanden is voorzien of nadien 
aangetoond kan worden. 

Les montants des tranches d'allocation sont 
adaptés chaque année conformément à la formule 
prévue par l'article 6 § 1, alinéas 2 et 3 du présent 
arrêté. Les nouveaux montants sont publiés par 
l'Agence. Ils entrent en vigueur le 1er janvier de 
l'année qui suit celle de leur adaptation. 

§2. En l'absence de contribution spontanée, et 
lorsque l'information sur les revenus résulte d'un 
contrôle en application de l'article 12, la 
contribution à l'aide matérielle s'élève à 50% de 
l'allocation brute mensuelle perçue. L'Agence peut 
réclamer cette contribution dans les 12 mois de la 
perception de l'allocation. 

Par absence de contribution spontanée, il y a lieu 
d'entendre: un défaut ou un refus de fournir les 
informations visées à l'article 3, la fourniture 
d'informations erronées, ou un refus du 
bénéficiaire de l'aide matérielle de contribuer selon 
les modalités fixées en application du paragraphe 
premier du présent article. 

En cas de contribution spontanée partielle, il y a 
lieu d'appliquer les modalités prévues à l'alinéa 1er 

du troisième paragraphe du présent article 
uniquement sur la partie de l'allocation qui n'a pas 
fait l'objet d'une contribution spontanée. 

TITRE III. - Suppression du lieu obligatoire 
d'inscription pour les demandeurs de protection 
internationale bénéficiant de revenus 
professionnels et autres catégories de revenus 

Art. 9. Les dispositions du présent Titre 
s'appliquent aux demandeurs de protection 
internationale visés à l'article 1 qui remplissent 
cumulativement les deux conditions suivantes: 

1 ° Ils se trouvent dans une situation 
professionnelle stable et durable. Cette situation 
est considérée comme acquise dès lors qu'une 
activité professionnelle de six mois consécutifs est 
prévue ou peut être démontrée postérieurement. 

2° le hebben beroepsinkomsten die hoger liggen 2° Ils perçoivent un revenu professionnel supérieur 
dan het equivalent van het leefloon dat ze zouden au revenu d'intégration équivalent, qu'ils pourraient 



kunnen ontvangen in toepassing van de organieke 
wet van 8 juli 1976 betreffende de openbare centra 
voor maatschappelijk welzijn, naargelang de 
categorie waar ze toe zouden behoren indien ze 
aan de voorwaarden zouden voldoen om dit te 
ontvangen. 

De in het vorige lid bedoelde beroepsinkomsten 
moeten begrepen worden in de zin van artikel 3. 
Wanneer een verzoeker om internationale 
bescherming, na toepassing van de bepalingen van 
deze Titel, niet langer voldoet aan één van de in het 
vorige lid bedoelde voorwaarden, heeft dit geen 
invloed op de verdere toepassing van de 
bepalingen van deze Titel. 

Art. 10. Wanneer een verzoeker om internationale 
bescherming voldoet aan de in artikel 9 beoogde 
voorwaarden, kan het Agentschap de verplichte 
plaats van inschrijving opheffen die hem 
overeenkomstig artikelen 9 tot 12 van de wet van 
12 januari 2007 was toegewezen, onder 
voorbehoud van de toepassing van artikel 11. De 
verzoeker om internationale bescherming blijft 
materiële hulp ontvangen voor een periode van 
twee maand vanaf de dag van de beslissing tot 
opheffing in kwestie. 

Deze opheffing vindt ten vroegste plaats wanneer 
hij het in artikel 9, 2°, beoogde loon daadwerkelijk 
voor de tweede maal heeft ontvangen. 
ln afwachting van de daadwerkelijke opheffing van 
de verplichte plaats van inschrijving, zijn de regels 
van Titel 2 op hem van toepassing, op voorwaarde 
dat hij verder voldoet aan de in artikel 1 van dit 
besluit beoogde voorwaarden. 

Art. 11. Zelfs wanneer de verzoeker om 
internationale bescherming voldoet aan de 
voorwaarden die worden geste Id in artikel 9, kan 
het Agentschap, door middel van een gemotiveerde 
beslissing, beslissen niet over te gaan tot de in 
artikel 10 bedoelde opheffing van de verplichte 
plaats van inschrijving, in het bijzonder wanneer de 
familiale, sociale of medische situatie van de 
begunstigde van de opvang of de stand van zijn 
procedure om internationale bescherming dit 
rechtvaardigt. In dat geval zijn de regels van Titel 2 
op hem van toepassing, op voorwaarde dat hij nog 
steeds de in artikel1 beoogde voorwaarden vervult. 

percevoir en application de la loi du 8 juillet 1976 
organique des centres publics d'action sociale, en 
fonction de la catégorie à laquelle ils 
appartiendraient s'ils entraient dans les conditions 
pour en bénéficier. 

Le revenu professionnel visé à l'alinéa précédent 
doit être compris au sens de l'article 3. 
La perte, après application des dispositions du 
présent Titre, de l'une des conditions visées à 
l'alinéa précédent n'a pas d'incidence sur le 
maintien de l'application des dispositions du 
présent Titre. 

Art. 10. Lorsqu'un demandeur de protection 
internationale remplit les conditions visées à 
l'article 9, l'Agence peut supprimer, sous réserve 
de l'application de l'article 11, le lieu obligatoire 
d'inscription qui lui a été désigné conformément 
aux articles 9 à 12 de la loi du 12 janvier 2007. Le 
demandeur de protection internationale continue 
de bénéficier de l'aide matérielle pour une période 
de deux mois à partir du jour de la décision de 
ladite suppression. 

Cette suppression intervient au plus tôt lorsqu'il 
perçoit pour la deuxième fois la rémunération visée 
à l'article 9, 2°. 
Dans l'attente de la suppression effective du lieu 

obligatoire d'inscription, les règles du Titre 2 lui 
sont applicables, à condition qu'il continue à 
remplir les conditions visées à l'article 1 du présent 
arrêté. 

Art. 11. Même lorsque le demandeur de protection 
internationale rencontre les conditions fixées par 
l'article 9, l'Agence peut, par une décision motivée, 
décider de ne pas procéder à la suppression du 
lieu obligatoire d'inscription visée à l'article 10, 
notamment lorsque la situation familiale, sociale ou 
médicale du bénéficiaire de l'aide matérielle ou 
l'état de sa procédure de protection internationale, 
le justifient. Dans ce cas, les règles du Titre 2 lui 
sont applicables, à condition qu'il continue à 
remplir les conditions visées à l'article 1. 



TITEL IV. - Controles en sancties 

Art. 12. Het Agentschap verricht periodieke 
controles van de professionele situatie van de 
begunstigde van de materiële hulp aan de hand van 
gegevens verstrekt door de bevoegde instellingen 
van de sociale zekerheid. Deze controles worden 
verricht met ais doel na te gaan of een begunstigde 
van de materiële hulp bijdraagt aan deze materiële 
hulp in overeenstemming met titel Il van dit besluit, 
dan wei of hij voldoet aan de voorwaarden van titel 
III van dit besluit met betrekking tot de opheffing van 
de verplichte plaats van inschrijving. 

Art. 13. 1. Onverminderd de toepassing van de 
artikelen 35/1 en 45 van de wet van 12 januari 2007 
stelt het Agentschap een verzoeker om 
internationale bescherming die weigert bij te dragen 
overeenkomstig de modaliteiten van artikel 6, § 2 
voor werknemers, artikel 7, § 3 voor zelfstandigen 
en artikel 8, § 3 voor begunstigden van een 
werkloosheidsuitkering, in gebreke tot naleving 
binnen de vijf dagen. 

Bij gebrek aan naleving binnen de vijf dagen, kan 
het Agentschap overeenkomstig artikel 35/2, lid 3, 
van de wet van 12 januari 2007, de materiële hulp 
beëindigen, met uitzondering van de medische 
begeleiding bedoeld in de artikelen 23 en 24 van de 
wet van 12 januari 2007. 

TITEL V. - Siotbepalingen 

Art. 14. De Minister bevoegd voor asiel en migratie 
is belast met de uitvoering van dit besluit. 

Dit besluit treedt in werking op XXlXX/XXXX. 

Gegeven te Brussel, XX XX Xx. 
FILIP, Van Koningswege: 

TITRE IV. Contrôles et sanctions 

Art. 12. L'Agence exerce des contrôles 
périodiques de la situation professionnelle des 
bénéficiaires de l'aide matérielle par le biais des 
informations fournies par les institutions de 
sécurité sociale compétentes. Ces contrôles 
s'effectuent dans le but de vérifier si un bénéficiaire 
de l'aide matérielle contribue à celle-ci 
conformément au Titre Il du présent arrêté, ou s'il 
remplit les conditions prévues au Titre III du 
présent arrêté concernant la suppression du lieu 
obligatoire d'inscription. 

Art. 13. §1. Nonobstant l'application des articles 
35/1 et 45 de la loi du 12 janvier 2007, l'Agence 
met en demeure de se conformer dans les 5 jours, 
le demandeur de protection internationale qui 
refuse de contribuer conformément aux modalités 
prévues à l'article 6, §2 pour les travailleurs 
salariés, à l'article 7, §3 pour les travailleurs 
indépendants et à l'article 8, §3 pour les 
bénéficiaires d'allocations de chômage. 

À défaut de s'exécuter dans le délai de 5 jours, 
l'Agence peut, en application de l'article 35/2 al.3 
de la loi du 12 janvier 2007, mettre fin à l'aide 
matérielle, à l'exception de l'accompagnement 
médical visé aux articles 23 et 24 de la loi du 12 
janvier 2007. 

TITRE V. - Dispositions finales 

Art. 14. Le Ministre qui a l'asile et la migration dans 
ses attributions est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 

Le présent arrêté entre en vigueur le XXlXXlXXXX. 

Donné à Bruxelles, le XX XX XX;. 
Par le Roi, PHILIPPE: 



De minister van Binnenlandse Zaken, 
Institutionele Hervormingen en Democratische 
Vemieuwing, A. VERLINDEN: 

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, 
N. DE MOOR 

La Ministre de l'Intérieur, des Réformes 
institutionnelles et du Renouveau démocratique, 
A. VERLINDEN : 

Le Secrétaire d'Etat à l'Asile et la Migration, 
N.DE MOOR: 
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Ontwerp van koninklijk besluit betreffende de 
toekenning van materiële hulp aan de 
verzoekers om internationale bescherming 
met beroepsinkomsten en andere categorieën 
van inkomsten  

Projet d’arrêté royal relatif à l'octroi de l'aide 
matérielle aux demandeurs de protection 
internationale bénéficiant de revenus 
professionnels et autres catégories de 
revenus 

 

 

Verslag aan de Koning 

 

Sire, 

 

Het ontwerp van koninklijk besluit waarvan we 

de eer hebben het aan Uwe Majesteit ter 

ondertekening voor te leggen heeft als doel 

het koninklijk besluit van 12 januari 2011 

betreffende de toekenning van materiële hulp 

aan asielzoekers die beroepsinkomsten 

hebben uit een activiteit als werknemer in te 

trekken en te vervangen.  

 

De wet van 12 januari 2007 betreffende de 

opvang van asielzoekers en van bepaalde 

categorieën van vreemdelingen (hierna: “de 

wet van 12 januari 2007”) voorziet in een recht 

op materiële hulp voor verzoekers om 

internationale bescherming en bepaalde 

andere categorieën van vreemdelingen, 

teneinde hen in staat te stellen een 

menswaardig leven te leiden. De wet zet het 

belangrijkste deel van de Richtlijn 2013/33/EU 

van het Europees Parlement en van de Raad 

van 26 juni 2013 tot vaststelling van de 

normen voor de opvang van verzoekers om 

internationale bescherming (herschikking) om 

in Belgisch recht. 

 

Artikel 15 van deze richtlijn voorziet de 

mogelijkheid voor de verzoeker om 

internationale bescherming om, onder 

bepaalde voorwaarden, toegang te krijgen tot 

de arbeidsmarkt. Deze bepaling stelt meer 

bepaald dat de lidstaten moeten beslissen 

over de toegangsvoorwaarden voor de 

 

 

Rapport au Roi 

 

Sire, 

 

Le projet d’arrêté royal que nous avons 

l’honneur de soumettre à la signature de Votre 

Majesté a pour objectif d’abroger et de 

remplacer l’arrêté royal du 12 janvier 2011 

relatif à l’octroi de l’aide matérielle aux 

demandeurs d’asile bénéficiant de revenus 

professionnels liés à une activité de 

travailleurs salarié.  

 

La loi du 12 janvier 2007 relative à l’accueil 

des demandeurs d’asile et de certaines 

catégories d’étrangers (ci-après « la loi du 12 

janvier 2007 ») consacre au profit des 

demandeurs de protection internationale et de 

certaines autres catégories d’étrangers, un 

droit à l’aide matérielle devant leur permettre 

de mener une vie conforme à la dignité 

humaine. La loi transpose en droit belge 

l’essentiel de la Directive 2013/33/UE du 

Parlement européen et du Conseil du 26 juin 

2013 établissant des normes pour l’accueil 

des personnes demandant la protection 

internationale (refonte). 

 

 

L’article 15 de cette directive prévoit la 

possibilité pour le demandeur de protection 

internationale, sous certaines conditions, 

d’accéder au marché du travail. Cette 

disposition précise notamment que les Etats 

membres doivent décider des conditions de 

cet accès pour les demandeurs de protection 



verzoekers om internationale bescherming die 

geen enkele beslissing in eerste aanleg 

hebben ontvangen binnen een 

maximumtermijn van negen maanden vanaf 

de datum van indiening van het verzoek om 

internationale bescherming. 

 

Overeenkomstig artikel 18, 3° van het 

koninklijk besluit van 2 september 2018 

houdende de uitvoering van de wet van 9 mei 

2018 betreffende de tewerkstelling van 

buitenlandse onderdanen die zich in een 

specifieke verblijfssituatie bevinden, kan een 

verzoeker om internationale bescherming die 

geen beslissing heeft ontvangen van het 

Commissariaat-generaal voor de 

Vluchtelingen en de Staatlozen binnen de 4 

maand na de indiening van zijn verzoek om 

internationale bescherming, werken op het 

Belgisch grondgebied.  

 

Artikel 35/1 van de wet van 12 januari 2007 

bepaalt dat een begunstigde van de opvang 

moet bijdragen aan de materiële opvang 

indien hij beroepsinkomsten heeft. In de wet 

van 12 januari 2007 wordt voor deze bijdrage 

de term "terugbetaling van de materiële hulp" 

gebruikt. De voorwaarden en modaliteiten van 

artikel 35/1 van de wet van 12 januari 2007 zijn 

uiteengezet in het koninklijk besluit van 12 

januari 2011 betreffende de toekenning van 

materiële hulp aan asielzoekers die 

beroepsinkomsten hebben uit een activiteit als 

werknemer. Het koninklijk besluit dat U thans 

ter ondertekening wordt voorgelegd, herroept 

en vervangt voornoemd koninklijk besluit van 

12 januari 2011 en stelt de nieuwe 

voorwaarden en modaliteiten voor de 

toepassing van artikel 35/1 vast.   

 

Artikel 35/2 van de wet van 12 januari 2007 

bepaalt dat het Federaal Agentschap voor de 

Opvang van Asielzoekers (hierna "het 

Agentschap") bij een met redenen omkleed 

besluit de materiële hulp beëindigt, met 

uitzondering van de medische bijstand 

bedoeld in de artikelen 23 en 24 van de wet 

van 12 januari 2007, indien een verzoeker om 

internationale bescherming zijn financiële 

inkomsten verborgen heeft gehouden en 

hierdoor ten onrechte deze materiële hulp 

internationale dont aucune décision sur la 

demande de protection internationale n’a été 

prise en première instance dans un délai 

maximal de neuf mois à compter de la date 

d’introduction de la demande de protection 

internationale. 

 

Conformément à l’article 18, 3° de l’arrêté 

royal du 2 septembre 2018 portant exécution 

de la loi du 9 mai 2018 relative à l’occupation 

de ressortissants étrangers se trouvant dans 

une situation particulière de séjour, un 

demandeur de protection internationale qui 

n’a pas reçu de décision du Commissariat 

Général aux réfugiés et apatrides endéans les 

4 mois après l’introduction de sa demande de 

protection internationale peut travailler sur le 

territoire belge.  

 

 

 

L’article 35/1 de la loi du 12 janvier 2007 

stipule qu’un bénéficiaire de l’accueil doit 

contribuer à l’aide matérielle si celui-ci 

bénéficie de revenus professionnels. Dans la 

loi du 12 janvier 2007, les termes utilisés pour 

cette contribution sont le « remboursement de 

l’aide matérielle ». Les conditions et modalités 

de l’article 35/1 de la loi du 12 janvier 2007 

sont fixées par l’arrêté royal du 12 janvier 2011 

relatif à l’octroi de l’aide matérielle aux 

demandeurs d’asile bénéficiant de revenus 

professionnels liés à une activité de travailleur 

salarié. Le présent arrêté royal soumis à Votre 

signature abroge et remplace l’arrêté royal du 

12 janvier 2011 susmentionné et fixe les 

nouvelles modalités et conditions d’application 

de l’article 35/1.   

 

 

L’article 35/2 de la loi du 12 janvier 2007 

prévoit que l’Agence fédérale pour l’accueil 

des demandeurs d’asile (ci-après « l’Agence 

») met, par décision motivée, fin à l’aide 

matérielle, à l’exception de l’accompagnement 

médical visé aux articles 23 et 24 de la loi du 

12 janvier 2007, si un demandeur de 

protection internationale a dissimulé ses 

ressources financières et a donc indûment 

bénéficié de cette aide matérielle. S’il apparaît 

que le demandeur de protection internationale 



heeft gekregen. Indien blijkt dat de verzoeker 

om internationale bescherming over 

voldoende middelen beschikte om in zijn 

basisbehoeften te voorzien op het moment dat 

de materiële hulp werd verleend, moet de 

verzoeker om internationale bescherming het 

Agentschap de verleende materiële hulp 

vergoeden, met uitzondering van de in de 

artikelen 23 en 24 bedoelde medische 

bijstand. De wet van 12 januari 2007 machtigt 

U om, bij een in Ministerraad overlegd 

koninklijk besluit, de modaliteiten voor de 

uitvoering van dit artikel 35/2 vast te stellen. 

Het koninklijk besluit dat U ter ondertekening 

wordt voorgelegd bepaalt de 

uitvoeringsmodaliteiten van artikel 35/2 van de 

wet van 12 januari 2007 door een controle- en 

sanctiemechanisme te voorzien voor de 

begunstigden van de materiële hulp die hun 

financiële inkomsten verborgen hebben 

gehouden met het oog op het ontlopen van de 

verplichte bijdrage. Onder “financiële 

middelen” verstaan we de beroepsinkomsten 

of andere categorieën van inkomsten zoals 

werkloosheidsuitkeringen of vergelijkbare 

premies.  

 

Voor de uitvoering van deze bepaling is het 

van essentieel belang dat het Agentschap ook 

kan controleren of een verzoeker om 

internationale bescherming ten onrechte 

materiële hulp heeft gekregen. De huidige 

wijziging geeft het Agentschap de 

bevoegdheid controle uit te oefenen op de 

tewerkstelling van de bewoners van de 

opvangstructuren en een sanctiemechanisme 

te voorzien voor verzoekers om internationale 

bescherming die hun inkomen verbergen om 

de betaling van de bijdrage te ontlopen. 

 

Het opvangnetwerk van het Agentschap telde 

in 2022 16446 personen die in staat waren om 

te werken (dit betekent tussen de 18 en 65 jaar 

oud en al meer dan 4 maand verblijvend in het 

netwerk in afwachting van een beslissing over 

hun verzoek om internationale bescherming). 

Onder hen kreeg meer dan de helft een 

inkomen uit arbeid. Het aantal personen dat 

daadwerkelijk heeft bijgedragen aan de 

materiële hulp overeenkomstig de 

verplichtingen van het koninklijk besluit van 12 

disposait de ressources suffisantes pour 

pourvoir à ses besoins de base au moment où 

l’aide matérielle a été fournie, le demandeur 

de protection internationale doit indemniser 

l’Agence pour l’aide matérielle fournie, à 

l’exception de l’accompagnement médical 

visé aux articles 23 et 24. La loi du 12 janvier 

2007 Vous habilite à fixer, par arrêté royal 

délibéré en Conseil des Ministres, les 

modalités de l’exécution de l’article 35/2. Le 

présent arrêté royal soumis à Votre signature 

vise à préciser les modalités d’exécution de 

l’article 35/2 de la loi en prévoyant un 

mécanisme de contrôle et de sanction pour les 

bénéficiaires de l’aide matérielle qui ont 

dissimulé leurs ressources financières en vue 

d’échapper à l’obligation de contribution. Par 

« ressources financières », il y a lieu 

d’entendre les revenus professionnels ou 

autres catégories de revenus tels que les 

allocations de chômage ou primes assimilées.  

 

 

 

 

 

 

Pour appliquer cette disposition, il est 

indispensable que l’Agence puisse contrôler si 

un demandeur de protection internationale a 

indûment bénéficié de l’aide matérielle. Cette 

modification habilite l’Agence à exercer un 

contrôle sur la mise à l’emploi des résidents 

des structures d’accueil et de prévoir un 

mécanisme de sanction pour tout demandeur 

de protection internationale qui dissimule ses 

revenus en vue d’échapper à la contribution.  

 

 

Le réseau d’accueil de l’Agence a compté en 

2022 un nombre de 16446 personnes en 

mesure de travailler (c’est-à-dire ayant entre 

18 et 65 ans et en résidant dans le réseau 

depuis plus de quatre mois en attente d’une 

décision concernant leur demande de 

protection internationale). Parmi ceux-ci, plus 

de la moitié ont bénéficié de revenus 

professionnels.  Le nombre de personnes 

ayant effectivement contribué à l’aide 

matérielle conformément à leurs obligations 

prévues par l’arrêté royal du 12 janvier 2011 



januari 2011 is bijzonder laag. In 2022 hebben 

343 verzoekers om internationale 

bescherming die in een stabiele werksituatie 

verkeerden en over inkomsten beschikten het 

opvangnetwerk verlaten in toepassing van de 

bepalingen met betrekking tot de opheffing 

van de verplichte plaats van inschrijving, 

voorzien in het koninklijk besluit van 12 januari 

2011. Dit is echter alleen mogelijk geweest 

dankzij uitzonderlijke maatregelen op basis 

van een uitzonderlijke uitwisseling van 

gegevens tussen het Agentschap en de 

Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid 

(hierna: “de KSZ”), waardoor het mogelijk was 

personen te identificeren die voldeden aan de 

voorwaarden voor de opheffing van hun 

verplichte plaats van inschrijving. Aangezien 

het niet mogelijk is de beroepssituatie van de 

inwoners te controleren of hen door middel 

van sancties tot bijdragen te dwingen, is het 

koninklijk besluit van 12 januari 2011 slechts 

zeer gedeeltelijk toegepast sinds de 

inwerkingtreding. Het koninklijk besluit dat U 

ter ondertekening wordt voorgelegd heeft tot 

doel een doeltreffende regelgeving in te 

voeren die vrijwillige bijdragen aan de 

materiële hulp aanmoedigt en fraude 

tegengaat. De verzoekers om internationale 

bescherming zullen lagere bijdragen moeten 

leveren dan onder de regelgeving van 2011, 

zodat zij niet ontmoedigd worden om te gaan 

werken. Ze zullen echter wel onderworpen 

worden aan een hoger gedifferentieerd 

bijdragepercentage indien zij niet spontaan 

hun inkomsten melden. Tot slot beoogt dit 

besluit ook een gelijke behandeling tussen de 

begunstigden van beroepsinkomsten, die 

uiteenlopend kunnen zijn, naargelang zij nu 

werknemer of zelfstandige zijn, en de 

begunstigden van werkloosheidsuitkeringen. 

Het koninklijk besluit van 2011 hield alleen 

rekening met de inkomsten uit arbeid, 

waardoor sommigen de bijdrage volledig 

konden ontlopen, wat een ongelijke 

behandeling veroorzaakte. 

 

 

 

 

 

 

est extrêmement faible. En 2022, 343 

demandeurs de protection international se 

trouvant dans une situation professionnelle 

stable et bénéficiant de revenus ont quitté le 

réseau d’accueil en application des 

dispositions de la suppression du lieu 

obligatoire d’inscription prévue dans l’arrêté 

royal 12 janvier 2011. Ceci a toutefois pu se 

faire uniquement suite à des mesures 

exceptionnelles basées sur des échanges de 

données exceptionnels entre l’Agence et la 

Banque Carrefour de sécurité sociale  ((ci-

après « la BCSS ») permettant d’identifier les 

personnes qui répondent aux conditions de la 

suppression de leur lieu obligatoire 

d’inscription. Sans possibilité de contrôler la 

situation professionnelle des résidents, ni de 

contraindre ceux-ci à contribuer au moyen de 

sanctions, l’arrêté royal du 12 janvier 2011 n’a 

été que très partiellement appliqué depuis son 

entrée en vigueur. Le présent arrêté royal 

soumis à Votre signature vise à mettre en 

place une règlementation efficace qui 

encourage la contribution volontaire à l’aide 

matérielle et évite la fraude. Les demandeurs 

de protection internationale devront contribuer 

à hauteur de montants moins élevés que sous 

la règlementation de 2011 ce qui permet ne 

pas décourager la mise à l’emploi. Ils se 

verront toutefois appliquer un taux de 

contribution différencié plus élevé en cas de 

non-déclaration spontanée. Enfin, le présent 

arrêté vise également un objectif d’égalité de 

traitement entre les bénéficiaires de revenus 

professionnels qui peuvent être variés, qu’ils 

soient salariés ou indépendants, et les 

bénéficiaires d’allocations de chômage. 

L’arrêté royal de 2011 ne prenait en compte 

que les revenus salariés, ce qui permettait à 

certains de complètement éluder la 

contribution, générant ainsi une inégalité de 

traitement. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Artikelsgewijze bespreking 

 

Commentaire article par article 

Artikel 1 bepaalt het toepassingsgebied van 

het besluit zelf. Aan drie voorwaarden moet 

worden voldaan opdat een verzoeker om 

internationale bescherming onder de 

bepalingen van dit besluit zou vallen. Ten 

eerste moet hij materiële hulp ontvangen in 

een opvangstructuur waar hij effectief verblijft. 

Ten tweede moet hij toestemming hebben 

gekregen om als werknemer of als 

zelfstandige te werken, hetzij als 

rechtspersoon, hetzij binnen een vereniging of 

een juridische of feitelijke vennootschap. Deze 

laatste verduidelijking heeft als doel om de 

betrokkenen ervan te weerhouden een 

vennootschap of een vereniging op te richten 

teneinde aan de verplichte bijdragen te 

ontsnappen. Ten derde moet de verzoeker om 

internationale bescherming via deze toelating 

om een beroepsactiviteit uit te oefenen 

daadwerkelijk een beroepsactiviteit op het 

Belgisch grondgebied uitoefenen.  

 

 

 

Verder bepaalt artikel 1 §2 dat de verzoeker 

om internationale bescherming die een 

werkloosheidsuitkering ontvangt eveneens 

onder het toepassingsgebied van dit besluit 

valt. Naar analogie met de 

werkloosheidsuitkeringen, kunnen ook de 

premies voor tewerkstelling of de premies ter 

vervanging van de werkloosheidsuitkering 

onder de toepassing van dit besluit vallen en 

dezelfde regeling volgen als de 

werkloosheidsuitkering. Het Agentschap kan 

via een omzendbrief de elementen 

verduidelijken die in overweging genomen 

worden.  

 

Via deze bepaling wordt het 

toepassingsgebied van de regelgeving inzake 

de toekenning van de materiële hulp aan de 

verzoekers om internationale bescherming 

met beroepsinkomsten uitgebreid tot andere 

categorieën van inkomsten. Sinds 2011 is 

deze regelgeving enkel van toepassing op de 

personen die een activiteit als werknemer 

uitoefenen. Bijgevolg bestaat er in de praktijk 

een verschil in behandeling op basis van de 

L’article 1 définit le champ d’application de 

l’arrêté en lui-même. Trois conditions sont 

requises pour qu’un demandeur de protection 

internationale se voit appliquer les 

dispositions de cet arrêté. Premièrement, il 

bénéfice de l’aide matérielle dans une 

structure d’accueil dans laquelle il réside 

effectivement. Deuxièmement, il doit s’être vu 

délivrer une autorisation d’exercer une activité 

professionnelle salariée, ou une activité 

professionnelle indépendante, soit en tant que 

personne physique, soit au sein d’une 

association ou d’une société de droit ou de 

fait. Cette dernière précision a pour but de 

dissuader les personnes concernées à se 

constituer en société ou en association afin 

d’échapper à l’obligation de contribution. 

Troisièmement, par le biais de cette 

autorisation d’exercer une activité 

professionnelle, le demandeur de protection 

internationale doit effectivement exercer une 

activité professionnelle sur le territoire belge.  

 

 

Par ailleurs, l’article 1 §2 prévoit que le 

demandeur de protection internationale qui 

bénéficie d’allocations de chômage tombe 

également dans le champ d’application du 

présent arrêté. Par analogie aux allocations 

de chômage, les primes de mises à l’emploi 

ou les primes de substitution d’allocation de 

chômage peuvent également tomber sous 

l’application du présent arrêté et suivent le 

même régime que les allocations de 

chômage. L’Agence peut préciser au moyen 

d’une circulaire les éléments pris en 

considération.  

 

 

Par cette disposition, le champ d’application 

de la règlementation en matière d’octroi de 

l’aide matérielle aux demandeurs de 

protection internationale bénéficiant de 

revenus professionnels est élargi à d’autres 

catégories de revenus. Depuis 2011, cette 

règlementation est d’application uniquement 

aux personnes exerçant une activité de 

travailleur salarié. Par conséquent, il existe en 

pratique une différence de traitement sur base 



aard van de beroepsactiviteit of op basis van 

de aard van het inkomen. Zo is een 

werknemer verplicht om bij te dragen aan de 

materiële hulp en zijn zelfstandigen en 

begunstigden van een werkloosheidsuitkering 

hiervan vrijgesteld.   

 

Dit verschil in behandeling zet aan tot het 

opgeven van het werk in loondienst, hetzij om 

een werkloosheidsuitkering te ontvangen, 

hetzij om een statuut van zelfstandige aan te 

nemen. Dit vormt een aanzienlijke 

belemmering voor het 

werkgelegenheidsbeleid en werkt misbruik in 

de hand. 

 

Artikel 2 §1 voorziet dat de verzoekers om 

internationale bescherming de 

opvangstructuur waar zij worden opgevangen, 

hetzij beheerd door het Agentschap, hetzij 

door een partner, verplicht schriftelijk op de 

hoogte brengen van elk element met 

betrekking tot hun beroepssituatie of de 

evolutie ervan.  Er wordt een termijn van 10 

werkdagen voorzien vanaf het versturen of de 

ontvangst van een document waaruit de 

beroepssituatie van de verzoeker om 

internationale bescherming of de evolutie 

ervan blijkt. Wanneer de betrokken verzoeker 

om internationale bescherming in een 

opvangstructuur van een partner verblijft, 

bezorgt deze partner onverwijld de door de 

verzoeker verstrekte informatie aan het 

Agentschap.  

Deze informatieplicht rust op de verzoeker om 

internationale bescherming krachtens artikel 

15/1 van de wet van 12 januari 2007.  

 

De aard van de gegevens en van de 

documenten die de verzoeker om 

internationale bescherming aan het 

Agentschap of aan de partner moet leveren, 

staat vermeld in artikel 2, §2 tot 4. Het gaat 

echter niet om een exhaustieve lijst en 

paragraaf 5 voorziet echter dat er bijkomende 

elementen kunnen toegevoegd worden door 

het Agentschap indien dit nodig blijkt voor de 

correcte toepassing van dit besluit.   

 

Artikel 2 § 6 heeft betrekking op de bewaring 

van de gegevens en bepaalt de termijn voor 

de la nature de l’activité professionnelle ou sur 

base de la nature du revenu. Ainsi, un 

travailleur salarié est contraint de contribuer à 

l’aide matérielle tandis qu’un travailleur 

indépendant et les bénéficiaires d’allocations 

de chômage en sont dispensés.   

 

Cette différence de traitement engendre une 

incitation à abandonner un travail salarié soit 

pour bénéficier d’allocations de chômage, soit 

pour adopter un statut de travailleur 

indépendant. Ceci représente un obstacle 

considérable à la politique de mise à l’emploi 

et incite aux abus. 

 

 

L’article 2 §1 prévoit l’obligation du 

demandeur de protection internationale 

d’informer par écrit la structure d’accueil où il 

est hébergé, qu’elle soit gérée par l’Agence ou 

un partenaire, de tout élément relatif à sa 

situation professionnelle et son évolution. Un 

délai de 10 jour ouvrable est prévu à partir de 

l’envoi ou de la réception d’un document qui 

atteste de la situation professionnelle du 

demandeur de protection internationale ou de 

l’évolution de celle-ci. Dans l’hypothèse où le 

demandeur de protection internationale 

concerné est hébergé dans une structure 

d’accueil gérée par un partenaire, celui-ci 

transmet sans tarder à l’Agence l’information 

transmise par le demandeur.  

Cette obligation d’information pèse sur le 

demandeur de protection internationale, en 

vertu de l’article 15/1 de la loi du 12 janvier 

2007.  

 

 

La nature des informations et des documents 

que le demandeur de protection internationale 

doit fournir à l’Agence, ou au partenaire, est 

précisée à l’article 2, §2 à 4. Il ne s’agit 

toutefois pas d’une liste exhaustive et le 

paragraphe 5 prévoit toutefois que des 

éléments supplémentaires peuvent être 

ajoutés par l’Agence dans la mesure où ceux-

ci s’avèrent nécessaire à la bonne application 

de l’arrêté.   

 

L’article 2 §6 est relatif à la conservation des 

données et vise à préciser le délai de 



de bewaring van de persoonsgegevens van 

de verzoeker om internationale bescherming.  

De persoonsgegevens van de verzoeker om 

internationale bescherming waarvan de 

verplichte plaats van inschrijving werd 

geschrapt, worden gedurende twaalf 

maanden bewaard gegroepeerd in een tabel. 

Deze periode wordt als volgt gemotiveerd: een 

maand voor de behandeling van het dossier, 

een maand als termijn voor het verlaten van 

de opvangstructuur, een tot zes maand in 

geval van verlenging of uitstel, drie maand als 

termijn voor het aantekenen van beroep tegen 

de beslissing bij de arbeidsrechtbank en een 

maand om het dossier voor te bereiden in 

geval van beroep. Het geïndividualiseerde 

deel van de persoonsgebonden gegevens 

wordt gedurende tien jaar bewaard vanaf het 

einde van de materiële opvang of een 

uitspraak van de rechtbank, door middel van 

een uittreksel dat gebruikt wordt om de 

beslissing individueel aan de betrokkene te 

rechtvaardigen. Deze beslissing maakt deel 

uit van het sociaal dossier dat gedurende tien 

jaar moet worden bijgehouden door het 

Agentschap op basis van de instructies van 

het Rijksarchief, volgens de archiefwet van 24 

juni 1955. Tien procent van de dossiers wordt 

uiteindelijk naar het Rijksarchief gestuurd. De 

persoonsgegevens van de asielzoekers 

waarvan de verplichte plaats van inschrijving 

niet geschrapt is en aan wie een bijdrage voor 

de materiële hulp kan worden gevraagd, 

worden gedurende twaalf maanden 

bijgehouden: een maand voor de behandeling 

van het dossier, een tot zeven maand voor de 

gespreide betaling van de verschuldigde 

bedragen, drie maand als termijn voor de 

indiening van een beroep tegen de beslissing 

bij de arbeidsrechtbank en een maand om het 

dossier voor te bereiden in geval van beroep. 

 

De laatste paragraaf van artikel 2 verduidelijkt 

dat het Agentschap – en bij uitbreiding de 

partners – een verplichting hebben inzake 

informatieverschaffing aan de bewoners die 

onder het toepassingsgebied van dit Koninklijk 

Besluit vallen. Dit heeft tot doel te vermijden 

dat er geen sancties worden getroffen bij te 

goeder trouwe onwetendheid in hoofde van de 

betrokken bewoners. 

conservation des données personnelles du 

demandeur de protection internationale.  Les 

données à caractère personnel des 

demandeurs de protection internationale dont 

le lieu obligatoire d’inscription a été supprimé, 

sont conservées pendant douze mois sous 

forme groupée dans un tableau. Cette période 

est donc motivée : un mois pour le traitement 

du dossier, un mois comme délai pour quitter 

la structure d’accueil, un à six mois 

supplémentaires en cas de prolongation ou de 

report, trois mois comme délai pour introduire 

un recours contre la décision auprès du 

tribunal du travail et un mois pour préparer le 

dossier en cas de recours. La partie 

individualisée des données à caractère 

personnel est conservée pendant dix ans à 

compter de la fin de l’aide matérielle ou d’un 

jugement du tribunal, au moyen de l’extrait qui 

est utilisé pour justifier individuellement la 

décision vis-à-vis de la personne concernée. 

Cette décision fait partie du dossier social qui 

doit être conservé pendant dix ans par 

l’Agence sur la base des instructions des 

archives de l’Etat, en exécution de la loi 

relative aux archives du 24 juin 1955. Dix pour 

cent des dossiers sont finalement transmis 

aux archives de l’Etat. Les données à 

caractère personnel des demandeurs d’asile 

dont le lieu d’inscription obligatoire n’est pas 

supprimé et auxquels une contribution à l’aide 

matérielle peut être demandée, sont 

conservées pendant douze mois : un mois 

pour le traitement du dossier, un à sept mois 

pour l’étalement du paiement des montants 

dus, trois mois comme délai pour introduire un 

recours contre la décision auprès du tribunal 

du travail et un mois pour préparer le dossier 

en cas de recours. 

 

 

 

Le dernier paragraphe de l'article 2 précise 

que l'Agence - et par extension les partenaires 

- ont une obligation concernant la fourniture 

d'informations aux résidents entrant dans le 

champ d'application de cet arrêté royal. Ceci a 

pour but d'éviter des sanctions en cas 

d'ignorance de bonne foi de la part des 

résidents concernés. 

 



 

Na de uitbreiding van het toepassingsgebied 

van het koninklijk besluit van 2011 tot de 

zelfstandigen en de begunstigden van een 

werkloosheidsuitkering, moet de in het 

koninklijk besluit van 2011 algemeen 

gebruikte term “netto maandloon” aangepast 

worden. Daarom wordt in artikel 4 de voorkeur 

gegeven aan de term “beroepsinkomsten” die 

zowel de inkomsten als werknemer, als 

zelfstandige of uit werkloosheidsuitkeringen 

dekt. Onder de term beroepsinkomsten, 

verstaan we drie categorieën aan inkomsten 

zoals bepaald in artikel 3 §1, 1°, 2° en 3°. 

Naargelang de aard van de ontvangen 

inkomsten, moet de juiste term gebruikt 

worden. Zo ontvangt de werknemer een loon, 

terwijl de werkzoekende een uitkering krijgt. 

Voor de zelfstandige spreken we ook over 

beroepsinkomsten, of, als zij hun activiteit 

uitoefenen via een bedrijf, als inkomsten uit 

roerende goederen die door dat bedrijf zijn 

toegekend. 

 

 

 

 

 

 

Artikel 3, §2 van het besluit bepaalt dat het 

bedrag van het loon van de werknemer, in 

zoverre het in aanmerking wordt genomen om 

de toepassing van sommige bepalingen uit dit 

besluit te bepalen, maandelijks opnieuw 

geëvalueerd wordt indien mogelijk. Er moet 

uiteraard rekening gehouden worden met de 

evolutie van de geldelijke situatie van de 

verzoeker om internationale bescherming om, 

bijvoorbeeld, het bedrag van zijn bijdrage te 

bepalen (Titel 2) of om te bepalen of hij 

voldoende financiële autonomie beschikt om 

de opvangstructuur te verlaten (Titel 3). Indien 

geen gegevens beschikbaar zijn om het 

bedrag maandelijks te berekenen, wordt een 

gewogen gemiddelde gebruikt voor de periode 

waarin enkel driemaandelijkse of 

viermaandelijkse cijfers beschikbaar zijn. Bij 

gebrek aan maandelijkse gegevens, vraagt 

het Agentschap de nodige documenten aan 

de betrokken verzoeker om internationale 

bescherming. 

 

Suite à l’extension du champ d’application de 

l’arrêté royal de 2011 aux travailleurs 

indépendants et aux bénéficiaires 

d’allocations de chômage, il convient 

d’adapter la notion de « rémunération 

mensuelle nette » utilisée de manière 

transversale dans l’arrêté royal de 2011. La 

notion de « revenus professionnels » est dès 

lors privilégiée dans l’article 4, couvrant à la 

fois les revenus issus d’une activité en tant 

que travailleur salarié, en tant que travailleur 

indépendant ou issus du bénéfice des 

allocations de chômage. Sous ce terme de 

revenu professionnel, il y a lieu d’entendre 

trois catégories de revenus définis à l’article 3 

§1er, 1°, 2° et 3°. En effet, selon la nature du 

revenu perçu, il conviendra d’utiliser les 

termes adaptés. Ainsi, le travailleur salarié 

perçoit une rémunération, tandis que le 

chercheur d’emploi perçoit une allocation. 

Pour le travailleur indépendant, il convient 

également de parler de revenu professionnel, 

ou, s’il exerce son activité par l’intermédiaire 

d’une société, de revenu mobilier octroyé par 

cette société.  

 

 

 

L’article 3, §2 de l’arrêté précise que le 

montant de la rémunération du travailleur 

salarié, en tant qu’il est pris en compte pour 

déterminer l’application de certaines 

dispositions du présent arrêté, est réévalué 

mensuellement lorsque cela est possible. Il 

s’agit, bien entendu, de tenir compte de 

l’évolution de la situation pécuniaire du 

demandeur de protection internationale pour 

savoir, par exemple, le montant de sa 

contribution due (Titre 2) ou s’il dispose de 

l’autonomie financière suffisante pour quitter 

la structure d’accueil (Titre 3). Si aucune 

donnée n’est disponible pour calculer le 

montant sur une base mensuelle, une 

moyenne pondérée est utilisée pour la période 

pour laquelle seules des chiffres trimestriels 

ou quadrimestriels sont disponibles. En 

l’absence de données mensuelles, l’Agence 

demande les documents nécessaires au 

demandeur de protection internationale 

concerné. 



  

Artikel 3, §2 bepaalt in de leden 2 tot 8 de 

technische en concrete inhoud van het in 

aanmerking genomen loon in de zin van dit 

besluit. 

 

Artikel 3, §2, lid 2 bepaalt de basis van het 

begrip ‘loon’ dat voor dit koninklijk besluit in 

aanmerking komt. Deze definitie is 

noodzakelijk, aangezien het begrip loon niet 

eenvormig is in het sociaal recht. Het gaat dus 

om een autonome definitie van het begrip 

‘loon’ zoals het moet worden begrepen voor 

de toepassing van dit koninklijk besluit. 

 

 

Artikel 3, §2, lid 3 sluit, in afwijking van het 

vorige lid, de eindejaarspremie of de dertiende 

maand die door de werkgever of door een 

bestaanszekerheidsfonds aan de verzoeker 

om internationale bescherming wordt 

toegekend, uit van het begrip loon. Deze 

uitsluiting wordt met name gerechtvaardigd 

door het feit dat zowel de eindejaarspremie als 

de dertiende maand over het algemeen aan 

alle werknemers worden toegekend en 

eenmaal per jaar worden uitbetaald. 

 

De verduidelijking in lid 4 van artikel 3 §2 heeft 

als doel uit te sluiten dat rekening wordt 

gehouden met de datum van betaling, die kan 

variëren voor eenzelfde maand van prestaties. 

Zo wordt in sommige ondernemingen het loon 

voor de in een bepaalde maand uitgevoerde 

prestaties aan het eind van de maand betaald, 

terwijl in andere ondernemingen dit loon aan 

het begin van de maand betaald wordt. Deze 

flexibiliteit wordt toegestaan door de wet van 

12 april 1965 betreffende de bescherming van 

het loon. In beide gevallen is de maand die in 

aanmerking komt voor de toepassing van het 

koninklijk besluit echter de maand waarop het 

loon daadwerkelijk betrekking heeft, ongeacht 

de datum van betaling. 

 

 

Sommige elementen van het loon, zoals in 

aanmerking wordt genomen in het kader van 

dit koninklijk besluit, kunnen voor een langere 

periode dan een maand uitbetaald worden. 

Een typisch voorbeeld hiervan is de 

 

L’article 3, §2 précise ensuite, en ses alinéas 

2 à 8, le contenu technique et concret de la 

rémunération à prendre en compte au sens du 

présent arrêté. 

 

L’article 3 §2 alinéa 2 définit la base de la 

notion de « rémunération » prise en compte 

pour le présent arrêté royal. Cette définition 

est nécessaire, dès lors que la notion de 

rémunération n’est pas uniforme en droit 

social. Il s’agit donc d’une définition autonome 

de la notion de rémunération telle qu’elle doit 

être entendue pour l’application du présent 

arrêté royal. 

 

L’article 3, § 2, 3e alinéa exclut, par dérogation 

au précédent alinéa, de la notion de 

rémunération la prime de fin d’année ou le 

treizième mois alloué au demandeur de 

protection international par l’employeur ou par 

un fonds de sécurité d’existence. Cette 

exclusion se justifie notamment par le fait que 

tant la prime de fin d’année que le treizième 

mois sont généralement alloués à l’ensemble 

des travailleurs salariés et sont payés une fois 

par an. 

 

La précision apportée à l’alinéa 4 de l’article 3 

§2 a pour but d’écarter la prise en 

considération de la date du paiement, qui peut 

varier pour un même mois de prestations. 

Ainsi, dans certaines entreprises, la 

rémunération relative à des prestations 

effectuées pendant un mois particulier est 

payée en fin de mois alors que dans d’autres, 

elle est payée au début du mois. Cette 

flexibilité est autorisée par la loi du 12 avril 

1965 relative à la protection de la 

rémunération. Dans les deux cas cependant, 

le mois pris en compte pour l’application de 

l’arrêté royal est bien celui auquel se rattache 

effectivement la rémunération payée, 

nonobstant sa date de paiement. 

 

 

Certains éléments de la rémunération, au 

sens où elle prise en compte dans le cadre du 

présent arrêté royal, peuvent être payés pour 

une période supérieure à un mois. L’exemple 

type est celui d’une indemnité compensatoire 



opzegvergoeding. De berekening op 

maandbasis van dit loonelement voor de 

toepassing van dit koninklijk besluit, zoals 

volgt uit artikel 3, lid 5 en 6, heeft als doel een 

verschil in behandeling te vermijden tussen de 

situatie van de werknemer die deze 

opzegvergoeding in een keer ontvangt en 

diegene die, bijvoorbeeld door zijn 

opzegtermijn te presteren, zijn maandloon 

blijft ontvangen. 

 

Artikel 3, §2, zevende lid van het U ter 

ondertekening voorgelegde besluit, regelt de 

situatie waarin de betaalde prestaties niet aan 

een bepaalde maand kunnen worden 

gekoppeld. Zo zal, wanneer een loon wordt 

uitbetaald aan de verzoeker om internationale 

bescherming, ongeacht van het aantal 

gewerkte of daarmee gelijkgestelde dagen, 

hiermee rekening gehouden worden voor de 

lopende maand waarin dit loon wordt betaald. 

In dat geval zal, bij gebrek aan een 

nauwkeuriger verband, wel degelijk de datum 

van betaling gebruikt worden om de betrokken 

maand vast te stellen. Een typisch voorbeeld 

hiervan is de betaling van een premie, die niet 

verbonden is aan bepaalde prestaties die in de 

tijd kunnen worden vastgesteld, zoals een 

bonus die, naar het goeddunken van de 

werkgever, op een bepaald moment aan de 

werknemer wordt betaald. 

 

 

Artikel 3, §2, achtste lid verduidelijkt dat onder 

netto maandloon moet worden verstaan het 

bruto maandloon verminderd met de geldende 

fiscale en sociale inhoudingen. De geldende 

bepalingen inzake fiscaliteit blijven van 

toepassing. 

 

 

Artikel 3, §2, negende lid heeft betrekking op 

de beroepsinkomsten die uit verschillende 

opeenvolgende tijdelijke 

arbeidsovereenkomsten worden ontvangen. 

Wanneer een persoon meerdere tijdelijke 

arbeidsovereenkomsten heeft, bedraagt het 

loon van deze werknemer het totale loon 

verkregen door de som van de lonen die via 

elk van deze tijdelijke overeenkomsten is 

verkregen. Deze bepaling is nodig om te 

de préavis. La mensualisation de cet élément 

de rémunération pour les besoins de 

l’application du présent arrêté royal, telle 

qu’elle découle de l’article 3, alinéas 5 et 6 a 

pour but d’éviter une différence de traitement 

entre la situation du travailleur qui se voit 

verser cette indemnité de préavis en une fois 

et de celui qui, par exemple prestant son 

préavis, continue à toucher sa rémunération 

mensuelle. 

 

L’article 3, §2, septième alinéa de l’arrêté 

soumis à Votre signature règle la situation 

dans laquelle les prestations ne peuvent être 

rattachées à un mois déterminé. Ainsi, 

lorsqu’une rémunération est payée au   

demandeur de protection internationale 

indépendamment du nombre de journées de 

travail prestées ou assimilées, elle sera prise 

en compte pour le mois au cours duquel cette 

rémunération lui est payée. Dans ce cas, faute 

de rattachement plus précis, ce sera bien la 

date du paiement qui permettra d’identifier le 

mois concerné. L’exemple type est celui du 

paiement d’une prime, qui n’est pas liée à des 

prestations particulières qui pourraient être 

identifiées dans le temps, tel le bonus qui, à la 

discrétion de l’employeur, est, à un moment 

donné, payé au travailleur. 

 

 

 

 

L’article 3, §2, huitième alinéa précise que par 

rémunération mensuelle nette il y a lieu 

d’entendre la rémunération mensuelle brute 

diminuée des retenues fiscales et sociales 

applicables. En effet, les dispositions 

applicables en matière de fiscalité restent 

d’application. 

 

Enfin, l’article 3, §2, neuvième alinéa vise les 

revenus professionnels perçus sur plusieurs 

contrats de travail intérimaires successifs. 

Lorsqu’une personne bénéficie de plusieurs 

contrats de travail intérimaires, la 

rémunération de ce travailleur est la 

rémunération totale issue de l’addition des 

rémunérations perçues dans chacun de ces 

contrats intérimaires. Cette disposition est 

nécessaire pour éviter que les travailleurs 



vermijden dat de tijdelijke werknemers de 

facto automatisch uitgesloten worden van de 

toepassing van Titel II en Titel III. Een 

werknemer met een uitzendovereenkomst van 

één dag zal bijvoorbeeld waarschijnlijk een 

inkomen hebben in de inkomensschijf die is 

vrijgesteld van bijdragen. Indien dezelfde 

werknemer meerdere uitzendovereenkomsten 

heeft, zal zijn maandloon stijgen en kan het in 

de inkomensschijven vallen met een 

bijdrageplicht.  

 

 

Artikel 3, §3 bepaalt dat de beroepsinkomsten 

van zelfstandigen op jaarbasis en indien 

mogelijk op driemaandelijkse basis in 

overweging genomen worden. Deze bepaling 

vloeit voort uit het feit dat zelfstandigen slechts 

jaarlijks het werkelijke bedrag van hun 

inkomsten kennen. Dit inkomen kan echter 

reeds op driemaandelijkse basis berekend 

worden op basis van de BTW-aangifte, indien 

de zelfstandige BTW-plichtig is. 

De werkloosheidsuitkering wordt maandelijks 

betaald. 

 

 

Titel 2 concretiseert de eerste grondslag van 

Uw machtiging en geeft uitvoering aan artikel 

35/1, lid 2 van de wet van 12 januari 2007 op 

grond waarvan U, ter herinnering, de 

voorwaarden voor de terugbetaling van de 

materiële hulp kunt vaststellen in verhouding 

tot de ontvangen beroepsinkomsten. 

 

Artikel 4 bepaalt dat alle verzoekers om 

internationale bescherming die 

beroepsinkomsten genieten zijn onderworpen 

aan de bijdrageplicht, met uitzondering van de 

groepen die zijn vrijgesteld krachtens artikel 4, 

§2. De verzoekers om internationale 

bescherming van wie de verplichte plaats van 

inschrijving is opgeheven in toepassing van 

artikel 13 van de wet van 12 januari 2007, 

alsook de begunstigden van de materiële 

opvang die de vluchtelingenstatus of de 

subsidiaire beschermingsstatus hebben 

gekregen, zijn vrijgesteld van de bijdrage 

vanaf het moment van de beslissing tot 

opheffing of de positieve beslissing 

betreffende hun status. Deze categorieën van 

intérimaires soient de facto automatiquement 

exclus de l’application du Titre II et du Titre III. 

Par exemple, un travailleur salarié sous 

contrat intérimaire d’une durée de 1 jour aura 

probablement un revenu se trouvant dans la 

tranche de revenu exonérée de contribution. 

Si ce même travailleur bénéficie de plusieurs 

contrats intérimaires, son revenu mensuel 

augmentera et pourra se situer dans les 

tranches de revenu qui sont soumises à 

contribution.  

 

 

L’article 3, §3 stipule que les revenus 

professionnels des indépendants sont quant à 

eux pris en compte sur base annuelle, et 

lorsque cela est possible, sur base 

trimestrielle. Cette disposition découle du fait 

qu’un travailleur indépendant n’a 

connaissance que de manière annuelle du 

montant réel de ses revenus. Toutefois, ceux-

ci peuvent déjà être connus de manière 

trimestrielle sur base de déclaration TVA, si le 

travailleur est soumis à celle-ci. 

L’allocation de chômage est quant à elle 

perçue de manière mensuelle. 

 

Le Titre 2 concrétise le premier fondement de 

Votre habilitation et met en œuvre l’article 

35/1, alinéa 2, de la loi du 12 janvier 2007 qui 

Vous permet, pour rappel, de fixer les 

conditions et les modalités du remboursement 

à l’aide matérielle au prorata des revenus 

professionnels perçus. 

 

Article 4 stipule que tous les demandeurs de 

protection internationale qui bénéficient de 

revenus professionnels sont soumis à 

l’obligation de contribution, à l’exception des 

groupes exemptés par l’article 4, §2. Sont 

exemptés de la contribution, les demandeurs 

de protection internationale dont le lieu 

obligatoire d’inscription a été supprimé en 

application de l’article 13 de la loi du 12 janvier 

2007, ainsi que les bénéficiaires de l’aide 

matérielle ayant obtenu le statut de réfugié ou 

le statut de protection subsidiaire, et ce dès le 

moment de la décision de suppression ou de 

la décision positive quant à leur statut. Ces 

catégories de bénéficiaires de l’aide matérielle 

se trouvent dans une situation comparable de 



begunstigden van de materiële hulp bevinden 

zich in een vergelijkbare overgangssituatie 

naar de sociale bijstand en zijn dus vrijgesteld 

van de verplichte bijdrage gedurende de 

periode van deze overgang. Deze vrijstelling 

moet mensen die het opvangnetwerk verlaten 

in staat stellen om de kosten te dragen 

waarmee ze te maken krijgen (bijvoorbeeld, 

huurwaarborg, kosten voor de installatie enz.). 

Ook minderjarigen die als student werken zijn 

vrijgesteld van de bijdrage. Deze uitzondering 

is te wijten aan de korte werkperiode, 

bijvoorbeeld een minderjarige die beslist om 

tijdens de zomer te werken.  

 

Artikel 5, §1 van het besluit voorziet dat de 

verzoekers om internationale bescherming die 

onderworpen zijn aan de in artikel 4 voorziene 

bijdrageplicht materiële hulp blijven ontvangen 

in de opvangstructuur maar bijdragen tot de 

materiële hulp in functie van het bedrag van 

hun beroepsinkomsten. De bedragen van de 

bijdrage variëren in functie van de wijzigingen 

in de beroepsinkomsten van de verzoeker om 

internationale bescherming. 

 

 

Om het bedrag van deze bijdrage te bepalen, 

in het bijzonder in geval van niet-aangegeven 

beroepsinkomsten, kan het Agentschap op 

basis van artikel 5, §2 de nodige informatie 

verkrijgen bij de bevoegde instellingen voor 

sociale zekerheid. Dit kan gaan om de KSZ, 

het Rijksinstituut voor de Sociale Verzekering 

der Zelfstandigen (RSVZ) of de Rijksdienst 

voor Arbeidsvoorziening (RVA).  

 

 

Tot slot kan het Agentschap, op basis van 

artikel 5, §3 de verschuldigde bedragen 

rechtstreeks aan de verzoeker om 

internationale bescherming vragen. Indien de 

verzoeker om internationale bescherming 

wordt opgevangen in een opvangstructuur 

beheerd door een partner van het 

Agentschap, werkt deze samen met het 

Agentschap teneinde de nodige informatie 

door te geven. 

 

Om het bedrag te berekenen van de bijdrage 

aan de materiële hulp door de werknemers, 

transition vers l’aide sociale et sont donc 

exemptés de l’obligation de contribuer durant 

la période de cette transition. Cette exemption 

devrait permettre aux personnes qui quittent le 

réseau d’accueil de faire face aux dépenses 

auxquelles elles sont confrontées (par 

exemple, une garantie locative, coûts liés à 

l’installation, etc.). Sont également exemptés 

de contribution, les mineurs exerçant un 

travail d’étudiant. Cette exception s’explique 

par la courte période de travail, par exemple 

un mineur qui décide de travailler durant l’été. 

 

 

 

L’article 5, §1 de l’arrêté prévoit que les 

demandeurs de protection internationale 

soumis à l’obligation de contribution prévue à 

l’article 4 continuent de bénéficier de l’aide 

matérielle dans une structure d’accueil mais 

contribuent à l’aide matérielle en fonction du 

montant de leur revenu professionnel. Les 

montants de la contribution évoluent en 

fonction des modifications qui interviennent 

dans le revenu professionnel du demandeur 

de protection internationale.  

 

Afin de déterminer le montant de cette 

contribution, en particulier en cas de revenus 

professionnels non déclarés, l'article 5, §2 

permet à l’Agence d’obtenir les informations 

nécessaires auprès des institutions de 

sécurité sociale compétentes. Cela peut s’agir 

entre autres de la BCSS, de l'Institut national 

d'assurances sociales pour travailleurs 

indépendants (l’INASTI)  ou de l’Office 

national de l’emploi (l’ONEM).  

 

Enfin l’article 5, §3 permet à l’Agence de 

réclamer directement au demandeur de 

protection internationale les montants dus. Si 

le demandeur de protection internationale est 

hébergé dans une structure d’accueil gérée 

par un partenaire de l’Agence, celui-ci 

coopère avec l’Agence en vue de la 

transmission des informations nécessaires. 

 

 

 

Pour évaluer le montant de la contribution à 

l’aide matérielle par les travailleurs salariés, 



voorziet artikel 6 §1 dat zij bijdragen volgens 

een progressief mechanisme, in verhouding 

tot hun netto maandloon. In vergelijking met 

het mechanisme dat in het koninklijk besluit 

van 2011 is voorzien, zijn de loonschijven 

groter en de percentages lager. Het bedrag 

van de bijdrage wordt bijgevolg verlaagd, wat 

de personen aanmoedigt om aan het werk te 

gaan. 

 

 

In de eerste inkomensschijf, dit wil zeggen tot 

264,99 euro is geen enkele bijdrage 

verschuldigd. Deze vrijstelling wordt 

gerechtvaardigd door een streven naar 

coherentie met de vrijstelling voorzien voor de 

sociale bijdrage. Vervolgens draagt de 

verzoeker om internationale bescherming, 

voor elk van de vier andere inkomensschijven, 

een bepaald percentage bij: bijdragen van 

35% van het nettoloon voor schijf 2 tussen 265 

euro en 999,99 euro (257,25 euro 

verschuldigd indien het totaal van de schijf 

wordt bereikt), bijdrage van 45% van het 

nettoloon voor schijf 3 tussen de 1000 euro en 

de 1499,99 euro (482,24 euro verschuldigd 

indien het totaal van de schijf wordt bereikt), 

bijdrage van 50% van het nettoloon voor schijf 

4 boven de 1500 euro (minimum 482,24 euro 

verschuldigd).  

 

Hieronder enkele voorbeelden om het 

mechanisme beter uit te leggen.   

Een verzoeker om internationale bescherming 

die een netto maandloon krijgt van 220 euro 

zal 0 euro bijdragen (tegenover 59,50 euro 

onder de regelgeving van 2011).  

Een verzoeker om internationale bescherming 

die een netto maandloon heeft van 600 euro 

zal 0 euro bijdragen voor schijf 1 en 117,60 

euro voor schijf 2. Hij zal in totaal dus voor 

117,60 euro bijdragen (tegenover 304,49 euro 

onder de regelgeving van 2011). 

 

 

Een verzoeker om internationale bescherming 

die een netto maandloon heeft van 1100 euro 

zal 0 euro bijdragen voor schijf 1, 257,25 euro 

voor schijf 2 en 45 euro voor schijf 3. Hij zal in 

totaal dus voor 302,25 euro bijdragen 

l'article 6 §1 prévoit que ceux-ci contribueront, 

selon un mécanisme progressif, au prorata de 

leur rémunération mensuelle nette. Par 

rapport au mécanisme prévu dans l’arrêté 

royal de 2011, les tranches de la rémunération 

sont plus grandes et les pourcentages moins 

élevés. Cela a pour conséquence de réduire 

le montant de la contribution et donc de 

favoriser la mise à l’emploi. 

 

 

Dans la première tranche de revenu, soit 

jusqu’à 264,99 euros, aucune contribution 

n’est due. Cette exonération se justifie par un 

souci de cohérence avec l’exonération prévue 

en matière d’aide sociale. Ensuite, pour 

chacune des quatre autres tranches de 

revenus, le demandeur de protection 

internationale contribue selon un pourcentage 

déterminé : contribution de 35% de la 

rémunération nette pour la tranche 2 située 

entre 265 euros et 999,99 euros (257,25 euros 

dus si le total de la tranche est atteint), 

contribution de 45% de la rémunération nette 

pour la tranche 3 située entre 1000 euros et 

1499,99 euros (482,24 euros dus si le total de 

la tranche est atteint), contribution de 50% de 

la rémunération nette pour la tranche 4 située 

au-delà de 1500€ (minimum 482,24 euros 

dus).  

 

Quelques exemples permettent de mieux 

expliciter le mécanisme.   

Un demandeur de protection internationale qui 

bénéficie d’une rémunération mensuelle nette 

de 220 euros contribuera à 0 euros (contre 

59,50 euros sous la règlementation de 2011).  

Un demandeur de protection internationale qui 

bénéficie d’une rémunération mensuelle nette 

de 600 euros contribuera à hauteur de 0 euros 

pour la tranche 1 et 117,60 euros pour la 

tranche 2. Il contribuera donc pour un total de 

117,60 euros (contre 304,49 euros sous la 

règlementation de 2011). 

 

Un demandeur de protection internationale qui 

bénéficie d’une rémunération mensuelle nette 

de 1.100 euros contribuera à hauteur de 0 

euros pour la tranche 1, à hauteur de 257,25 

euros pour la tranche 2 et 45 euros pour la 

tranche 3. Il contribuera donc pour un total de 



(tegenover 679,49 euro onder de regelgeving 

van 2011).  

 

 

Een verzoeker om internationale bescherming 

die een netto maandloon heeft van 1600 euro 

zal 0 euro bijdragen voor schijf 1, 257,25 euro 

voor schijf 2, 225 euro voor schijf 3 en 50 euro 

voor schijf 4. Hij zal in totaal dus voor 532,24 

euro bijdragen (tegenover 1054,49 euro onder 

de regelgeving van 2011).  

 

 

 

Er wordt daarbij geen plafond voorzien in de 

bijdrageplicht aangezien de reële 

opvangkosten van die aard zijn dat zij enkel 

bereikt kan worden bij bijzonder hoge 

inkomsten. 

 

De bedragen die in aanmerking komen voor 

de vastlegging van de loonschalen worden 

jaarlijks aangepast op basis van een formule 

omschreven in artikel 6, lid 3. De nieuwe 

aangepaste bedragen worden 

bekendgemaakt door het Agentschap en 

treden in werking op 1 januari na de datum van 

aanpassing.  

 

Artikel 6 §2 regelt het geval van een verzoeker 

om internationale bescherming die zijn 

beroepsinkomsten niet spontaan heeft 

aangegeven en bij wie het Agentschap tijdens 

een in artikel 12 bedoelde controle van de 

gegevens ontdekt dat hij heeft gewerkt en 

inkomsten heeft ontvangen. In dat geval 

bedraagt de bijdrage 50% van het in een 

trimester ontvangen brutoloon van de 

verzoeker om internationale bescherming. Het 

is de bedoeling om de begunstigden van de 

opvang aan te moedigen om zelf de nodige 

informatie over hun beroepssituatie mee te 

delen aan het Agentschap en vrijwillig bij te 

dragen aan de materiële opvang 

overeenkomstig de in artikel 6§1 voorziene 

bedragen voor de bijdrage.  

 

We geven opnieuw enkele voorbeelden om dit 

mechanisme uit te leggen.  Indien een 

verzoeker om internationale bescherming een 

netto maandloon van 600 euro ontvangt, kan 

302,25 euros (contre 679,49 euros sous la 

règlementation de 2011). 

  

Un demandeur de protection internationale qui 

bénéficie d’une rémunération mensuelle nette 

de 1.600 euros contribuera à hauteur de 0 

euros pour la tranche 1, à hauteur de 257,25 

euros pour la tranche 2, à hauteur de 225 

euros pour la tranche 3 et à hauteur de 50 

euros pour la tranche 4. Il contribuera donc 

pour un total de 532,24 euros (contre 1.054,49 

euros sous la règlementation de 2011).  

 

Aucun plafond n'est donc prévu pour 

l'obligation de contribution, car les coûts réels 

de l'accueil sont tels qu'il ne peut être atteint 

qu'en cas de recettes particulièrement 

élevées. 

 

Les montants pris en compte pour établir les 

tranches de rémunération concernées sont 

adaptés annuellement sur la base d'une 

formule décrite à l’article 6, alinéa 3. Les 

nouveaux montants adaptés sont publiés par 

l’Agence et entrent en vigueur le 1er janvier 

qui suit celle de leur adaptation. 

 

 

L’article 6 §2 règle le cas de figure d’un 

demandeur de protection internationale qui 

n’a pas spontanément déclaré ses revenus 

professionnels et pour lequel l’Agence 

découvre lors d’un contrôle de données visé à 

l’article 12 qu’il a travaillé et perçu des 

revenus. Dans ce cas, la contribution s’élève 

à 50% du revenu brut du demandeur de 

protection internationale perçue lors d’un 

trimestre. L’objectif est d’inciter les 

bénéficiaires de l’accueil à déclarer eux-

mêmes à l’Agence les informations 

nécessaires quant à leur situation 

professionnelle, et à contribuer de manière 

volontaire à l’aide matérielle conformément 

aux montants de contribution prévues à 

l’article 6 §1.  

 

Reprenons les quelques exemples pour 

expliciter ce mécanisme.  Si un demandeur de 

protection internationale bénéficie d’une 

rémunération mensuelle nette de 600 euros, 

sa rémunération mensuelle brute peut-être 



zijn bruto maandloon op hetzelfde bedrag 

worden geschat, namelijk 600 euro. Indien hij 

niet spontaan bijdraagt kan het Agentschap 

een bijdrage van 300 euro vorderen, dit wil 

zeggen 50% van de 600 euro, in de plaats van 

117,60 euro indien hij vrijwillig had 

bijgedragen. Indien een verzoeker om 

internationale bescherming een netto 

maandloon van 2000 euro heeft, kan zijn bruto 

maandloon op 2582,86 euro worden geschat. 

Indien hij niet spontaan bijdraagt voor de 

materiële hulp, kan het Agentschap een 

bijdrage vorderen van 1291,43 euro, dit wil 

zeggen 50% van de 2582,86 euro in de plaats 

van de verschuldigde 732,25 euro indien hij 

spontaan had bijgedragen.  

 

Het Agentschap kan deze bijdrage binnen de 

6 maand vorderen na het verstreken trimester. 

Deze controle wordt uitgevoerd door middel 

van instrumenten voor de uitwisseling van 

informatie tussen het Agentschap en de 

bevoegde sociale zekerheidsinstellingen 

bedoeld in artikel 5 §2. Deze termijn van 6 

maanden en de bijdrage van 50% van het 

brutoloon per trimester is te verklaren door het 

feit dat de effectieve controle door het 

Agentschap zoals bedoeld in artikel 12 alleen 

driemaandelijks kan plaatsvinden en het 

Agentschap hierbij enkel over de gegevens 

van het brutoloon per trimester kan 

beschikken. De gegevens van de 

professionele situatie van de werknemers zijn 

ten vroegste beschikbaar 45 dagen na het 

einde van een trimester. Dit betekent dat de 

gegevens ten vroegste gecontroleerd kunnen 

worden: op 15 mei voor gegevens betreffende 

het eerste trimester van het jaar (januari tot en 

met maart), op 15 augustus voor de gegevens 

betreffende het tweede trimester van het jaar 

(april tot en met juni), 15 november voor de 

gegevens van het derde trimester van het jaar 

(juli tot en met september) en 15 februari van 

het volgende jaar voor het vierde trimester 

(oktober tot en met december). De termijn van 

6 maand is echter een maximumtermijn. Het is 

wenselijker dat het Agentschap de 

verschuldigde bedragen zo snel mogelijk 

vordert na het verkrijgen van de gegevens met 

betrekking tot de beroepssituatie van de 

verzoekers om internationale bescherming, 

estimée au même montant, soit de 600 euros. 

S’il ne contribue pas spontanément, l’Agence 

pourra réclamer une contribution de 300 

euros, c’est-à-dire 50% de 600 euros, au lieu 

de 117,60 euros dus s’il avait contribué 

volontairement. Si un demandeur de 

protection internationale bénéficie d’une 

rémunération mensuelle nette de 2.000 euros, 

sa rémunération mensuelle brute peut être 

estimée à 2.582,86 euros. S’il ne contribue 

pas spontanément à l’aide matérielle, 

l’Agence pourra réclamer une contribution de 

1.291,43 euros, c’est-à-dire 50% de 2.582,86 

euros, au lieu des 732,25 euros dus s’il avait 

contribué volontairement.  

 

L’Agence peut réclamer cette contribution 

dans les 6 mois qui suivent le trimestre écoulé. 

Ce contrôle s’opère au moyen d’outils mis en 

place pour l’échange d’informations entre 

l’Agence et les institutions de sécurité sociale 

compétentes visées à l’article 5 §2. Ce délai 

de 6 mois et la contribution de 50% du revenu 

brut lors d’un trimestre s’explique par le fait 

que le contrôle effectué par l’Agence visé à 

l’article 12 ne peut avoir lieu que de manière 

trimestrielle et l'Agence n'a accès qu'aux 

données sur les revenus bruts pour chaque 

trimestre. En effet, les données liées à la 

situation professionnelle des travailleurs 

salariés sont disponibles au plus tôt 45 jours 

après la fin d’un trimestre. Ainsi, les données 

pourront être contrôlées au plus tôt : le 15 mai 

pour les données afférentes au premier 

trimestre de l’année (janvier à mars inclus), le 

15 août pour les données afférentes au 

deuxième trimestre de l’année (avril à juin 

inclus), le 15 novembre pour les données 

afférentes au troisième trimestre de l’année 

(juillet à septembre inclus) et le 15 février de 

l’année suivante pour le quatrième trimestre 

(octobre à décembre inclus). Le délai de 6 

mois est toutefois un délai maximum. Il est 

davantage souhaitable que l’Agence réclame 

les montants dus le plus rapidement possible 

dès l’obtention des données relative à la 

situation professionnelle des demandeurs de 

protection internationale et ce afin d’éviter que 

ce dernier soit entretemps devenu insolvable 

(par exemple si l’argent a été envoyé vers le 



om te voorkomen dat deze personen in de 

tussentijd insolvent worden (bijvoorbeeld 

indien het geld naar het herkomstland werd 

gestuurd om de familie daar te helpen).    

 

Artikel 6 §2, lid 2 verduidelijkt wat moet worden 

verstaan onder het ontbreken van de 

spontane bijdrage.  

 

Artikel 6 §2, lid 3 heeft als doel de gedeeltelijke 

aangiften van de beroepsinkomsten te 

voorkomen. Indien een verzoeker om 

internationale bescherming slechts een deel 

van zijn inkomen aangeeft om gedeeltelijk aan 

de bijdrage te ontkomen, is het 

bijdragepercentage van 50% van toepassing 

op het brutoloon voor het deel van het 

inkomen dat niet is aangegeven.  

 

Wat betreft de berekening van het bedrag voor 

de bijdrage door zelfstandigen, gelden 

dezelfde principes als voor werknemers. Zo 

voorziet artikel 7 §1 de bijdragepercentages in 

het geval van een spontane bijdrage voor 

materiële hulp. Ook de bedragen van de 

inkomensschijven worden jaarlijks aangepast 

op basis van een formule omschreven in 

artikel 6, lid 3.  

 

 

 

Artikel 7 §2 voorziet in een aftrek van de 

sociale en fiscale heffingen van de 

beroepsinkomsten. Er is voorzien dat men 

achteraf gebruik te maken van een correctie 

om het bijgedragen bedrag aan te passen van 

zodra hij zijn exacte netto-inkomen kent.  

 

Artikel 7 §3 voorziet hetzelfde principe van 

gedifferentieerde bijdrage in geval van niet-

vrijwillige bijdrage als voor werknemers, 

namelijk 50% van het jaarlijkse brutoloon.  

 

 

Het netto-inkomen van de zelfstandige is pas 

het volgende jaar bekend, waardoor voor het 

Agentschap een mogelijkheid voorzien moet 

worden om de bijdragen terug te vorderen in 

de loop van de twee volgende jaren na het 

verstreken jaar.  

 

pays d’origine afin de soutenir la famille là-

bas).    

 

 

 

L’article 6 §2, 2e alinéa précise ce qu’il y a lieu 

d’entendre par l’absence de contribution 

spontanée.  

 

L’article 6 §2, 3e alinéa vise à éviter des 

déclarations partielles de revenus 

professionnels. Si un demandeur de 

protection internationale déclare seulement 

une partie de ses revenus afin de 

partiellement échapper à la contribution, le 

taux de contribution de 50% sur le revenu brut 

s’applique pour la partie du revenu qui n’a pas 

été déclaré.  

 

Concernant le calcul du montant de la 

contribution par les travailleurs indépendants, 

il y a lieu d’appliquer les mêmes principes que 

pour les travailleurs salariés. Ainsi l’article 7 

§1 prévoit les taux de contribution dans le cas 

d’une contribution spontanée à l’aide 

matérielle. Les montants des tranches de 

revenus sont également ajustés chaque 

année sur la base d'une formule définie à 

l'article 6, paragraphe 3. 

 

 

L’article 7 §2 prévoit une déduction des 

retenues sociales et fiscales du revenu 

professionnel. Il est prévu de recourir à une 

régularisation ultérieure pour réajuster le 

montant contribué après avoir connaissance 

de son revenu net exacte.  

 

L’article 7 §3 prévoit le même principe de 

contribution différencié en cas de contribution 

non-volontaire que pour les travailleurs 

salariés, à savoir à hauteur de 50% du revenu 

brute annuel.  

 

Le revenu net du travailleur indépendant est 

connu seulement l’année suivante, de sorte 

qu’il convient de prévoir pour l’Agence une 

possibilité de réclamer les contributions dans 

les deux années qui suivent l’année écoulée.  

 

 



Artikel 7 §3, 2de lid verduidelijkt wat moet 

worden verstaan onder afwezigheid van de 

spontane bijdrage.  

 

Artikel 7 §3, 3de lid heeft als doel de 

gedeeltelijke aangiften van beroepsinkomsten 

te voorkomen. Indien een verzoeker om 

internationale bescherming slechts een deel 

van zijn inkomen aangeeft om gedeeltelijk aan 

de bijdrage te ontkomen, is het 

bijdragepercentage van 50% van toepassing 

op het brutoloon voor het deel van het 

inkomen dat niet is aangegeven. 

 

Wat betreft de berekening van het bedrag van 

de bijdrage van de begunstigden van de 

werkloosheidsuitkering, gelden dezelfde 

regels als voor de werknemers. Ook de 

bedragen van de uitkeringsschijven worden 

jaarlijks aangepast op basis van een formule 

omschreven in artikel 6, lid 3.  

 

 

Artikel 8, lid 3 voorziet hetzelfde principe van 

gedifferentieerde bijdragen in het geval van 

niet-vrijwillige bijdrage als voor werknemers 

en zelfstandigen, namelijk 50% van de bruto 

maandelijkse uitkering. Indien het Agentschap 

geen gegevens per maand heeft over het 

bedrag van de uitkering, zal het bedrag van de 

bruto maandelijkse uitkering berekend worden 

op basis van de informatie waarover het 

Agentschap wel beschikt.  

 

Artikel 8 §3, lid 2 verduidelijkt wat moet worden 

verstaan onder ontbreken van spontane 

bijdrage.  

 

Artikel 8 §3, lid 3 heeft als doel gedeeltelijke 

aangiften van uitkeringen te vermijden. Indien 

een verzoeker om internationale bescherming 

slechts een deel van zijn toelage aangeeft om 

gedeeltelijk aan de bijdrage te ontkomen, dan 

is het bijdragepercentage van 50% op het 

bedrag van de uitkering van toepassing voor 

het deel van de uitkering die niet werd 

aangegeven. 

 

 

 

L’article 7 §3, 2e alinéa précise ce qu’il y a lieu 

d’entendre par l’absence de contribution 

spontanée.  

 

L’article 7 §3, 3e alinéa vise à éviter des 

déclarations partielles de revenus 

professionnels. Si un demandeur de 

protection internationale déclare seulement 

une partie de ses revenus afin de 

partiellement échapper à la contribution, le 

taux de contribution de 50% sur le revenu brut 

s’applique pour la partie du revenu qui n’a pas 

été déclaré. 

 

Concernant le calcul du montant de la 

contribution par les bénéficiaires d’allocations 

de chômage, il y a lieu d’appliquer les mêmes 

principes que pour les travailleurs salariés. 

Les montants des tranches d’allocation sont 

également ajustés chaque année sur la base 

d'une formule définie à l'article 6, paragraphe 

3. 

 

L’article 8 §3 prévoit le même principe de 

contribution différencié en cas de contribution 

non-volontaire que pour les travailleurs 

salariés et indépendants, à savoir à hauteur 

de 50% de l’allocation brute mensuelle. Si 

l'Agence ne dispose pas de données 

mensuelles sur le montant de l'allocation, le 

montant de l'allocation mensuelle brute sera 

calculé sur la base des informations dont 

dispose l'Agence. 

 

L’article 8 §3, 2e alinéa précise ce qu’il y a lieu 

d’entendre par l’absence de contribution 

spontanée.  

 

L’article 8 §3, 3e alinéa vise à éviter des 

déclarations partielles d’allocations. Si un 

demandeur de protection internationale 

déclare seulement une partie de son 

allocation afin de partiellement échapper à la 

contribution, le taux de contribution de 50% 

sur le montant de l’allocation s’applique pour 

la partie de l’allocation qui n’a pas été 

déclarée. 

 

 

 



Titel III concretiseert de tweede grondslag van 

Uw machtiging. In toepassing van artikel 35/1, 

lid 3, kunt U ook de voorwaarden en 

modaliteiten voorzien voor wijziging en 

opheffing van de verplichte plaats van 

inschrijving. 

 

Het artikel 9 preciseert de twee cumulatieve 

voorwaarden voor de toepassing van het 

mechanisme tot opheffing van de verplichte 

plaats van inschrijving. Volgens de eerste 

voorwaarde van artikel 9, lid 1, 1° moet het 

gaan om verzoekers om internationale 

bescherming met een stabiele en langdurige 

beroepssituatie. Hieronder vallen diegenen 

die een arbeidsovereenkomst hebben van 

meer dan 6 maand of van onbepaalde duur als 

werknemers, alsook diegenen die als 

zelfstandige werkzaam zijn. Indien een 

persoon een opeenvolging van 

overeenkomsten van bepaalde duur heeft 

opgebouwd voor een totale duur van meer dan 

6 maanden, kan hij ook worden geacht in een 

duurzame en stabiele situatie te verkeren. Het 

gaat bijvoorbeeld om personen met 

interimcontracten.  

 

Volgens artikel 9, 2° moet het leefloon 

berekend worden op basis van het equivalent 

van het leefloon waar zij recht op zouden 

hebben indien zij aan de voorwaarden zouden 

voldoen.  

 

Het laatste lid van artikel 9 bepaalt ook dat het 

verlies, na toepassing van de bepalingen van 

dit hoofdstuk, van een van de in het vorige lid 

bedoelde voorwaarden geen gevolg heeft op 

de blijvende toepassing van de bepalingen 

van dit hoofdstuk. Dit moet voorkomen dat er 

een nieuwe toewijzing van een verplichte 

plaats van inschrijving en een terugkeer naar 

de opvangstructuur komt, die niet eenvoudig 

te beheren is, noch voor de verzoeker om 

internationale bescherming, noch voor het 

Agentschap.  

 

We herinneren eraan dat indien het inkomen 

uit arbeid van een asielzoeker ontoereikend 

wordt voor het recht op de menselijke 

waardigheid, de opheffing van code 207 

impliceert dat een OCMW bevoegd is. 

Le Titre III concrétise le second fondement de 

Votre habilitation. En application de l'article 

35/1, alinéa 3, Vous pouvez également prévoir 

les conditions et modalités de modification et 

de suppression du lieu obligatoire 

d'inscription. 

 

L’article 9 précise les deux conditions 

cumulatives pour l’application du mécanisme 

de suppression du lieu obligatoire 

d’inscription. Selon la première condition 

précisée à l’article 9, alinéa 1e, 1°, il doit s'agir 

de demandeurs de protection internationale 

qui ont une situation professionnelle stable et 

long terme. Cela inclut ceux qui ont un contrat 

de plus de 6 mois ou à durée indéterminée en 

tant que salarié, ainsi que ceux qui sont 

indépendants. Si une personne a accumulé 

une succession de contrats à durée 

déterminée de manière cohérente pour une 

durée totale de plus de 6 mois, elle peut 

également être considérée comme durable et 

stable. Il s’agit par exemple de personnes qui 

bénéficient de contrats intérimaires.  

 

 

 

À la lumière de l’article 9, 2°, le revenu 

d'intégration doit être calculé sur la base de 

l'équivalent du revenu d'intégration qui leur 

serait dû s'ils remplissaient les conditions.  

 

 

Le dernier alinéa de l'article 9 précise encore 

que la perte, après application des 

dispositions du présent chapitre, de l'une des 

conditions visées à l'alinéa précédent n'a pas 

d'incidence sur le maintien de l'application des 

dispositions du présent chapitre. Il s'agit 

d'éviter une nouvelle désignation d'un lieu 

obligatoire d’inscription et un retour en 

structure d'accueil qui n'est simple à gérer ni 

pour le demandeur de protection 

internationale, ni pour l'Agence.  

 

 

On rappellera que si les revenus du travail du 

demandeur d'asile devenaient insuffisants au 

regard du droit à la dignité humaine, la 

suppression du code 207 implique la 

compétence d'un C.P.A.S. 



 

Artikel 10 voorziet dat het Agentschap de 

verplichte plaats van inschrijving kan opheffen 

indien de verzoeker om internationale 

bescherming de voorwaarden vervult van 

artikel 9. Hij blijft materiële hulp ontvangen 

voor een periode van twee maand. Deze 

periode van twee maand moet de verzoeker in 

staat stellen om zijn vertrek uit het 

opvangnetwerk voor te bereiden (bijvoorbeeld 

door huisvesting te zoeken).  

 

Deze opheffing van de verplichte plaats van 

inschrijving gebeurt ten vroegste wanneer de 

verzoeker om internationale bescherming de 

in artikel 9, 2° bedoelde vergoeding voor de 

tweede keer ontvangt, en dit om enkel de 

verplichte plaats van inschrijving te schrappen 

van verzoekers om internationale 

bescherming die een bepaalde graad van 

zelfstandigheid hebben. 

 

Het feit aan de in artikel 9 voorziene 

voorwaarden te vervullen stelt de verzoeker 

om internationale bescherming niet vrij van 

zijn bijdrage aan de materiële hulp in 

afwachting van de daadwerkelijke opheffing 

van zijn verplichte plaats van inschrijving.  

 

Artikel 11 heeft als doel een zekere stabiliteit 

te voorzien tussen de systemen van Titel II en 

Titel III van het besluit. Zo biedt het artikel het 

Agentschap de mogelijkheid om niet over te 

gaan tot de opheffing van de verplichte plaats 

van inschrijving wanneer de familiale, sociale 

of medische situatie van de begunstigde van 

de materiële hulp of de staat van zijn 

procedure dit rechtvaardigt. Zo zou het 

Agentschap een verzoeker om internationale 

bescherming wiens procedure op het punt 

staat te worden beëindigd, de mogelijkheid 

kunnen geven om in het opvangnetwerk te 

kunnen blijven tot het einde van deze 

procedure, en tegelijk bij te dragen aan de 

materiële hulp. De bepalingen van Titel II (het 

mechanisme voor de bijdrage aan de 

materiële hulp) zijn van toepassing op de 

asielzoeker van wie de verplichte plaats van 

inschrijving niet wordt opgeheven 

overeenkomstig deze bepaling.  

 

 

L’article 10 prévoit que l’Agence peut procéder 

à la suppression du lieu obligatoire 

d’inscription si le demandeur de protection 

international remplit les conditions visées à 

l’article 9. Celui-ci continue de bénéficier de 

l’aide matérielle pour une période de deux 

mois. Cette période de deux mois doit lui 

permettre préparer sa sortie du réseau 

d’accueil (par exemple en cherchant un 

logement).  

 

Cette suppression du lieu obligatoire 

d’inscription intervient au plus tôt lorsque le 

demandeur de protection internationale 

perçoit pour la deuxième fois la rémunération 

visée à l’article 9, 2°, et ce dans le but de ne 

supprimer le lieu obligatoire d’inscription 

uniquement des demandeurs de protection 

internationale bénéficiant d’un certain degré 

d’autonomie. 

 

Le fait de remplir les conditions prévues à 

l’article 9 ne dispense pas le demandeur de 

protection internationale de la contribution à 

l’aide matérielle dans l’attente de la 

suppression effective de son lieu obligatoire 

d’inscription.  

 

L'article 11 a pour but d'instaurer une certaine 

flexibilité entre les régimes fixés par le Titre II, 

d'une part, et par le Titre III de l'arrêté, d'autre 

part. Ainsi l’article permet à l’Agence de ne 

pas procéder à la suppression du lieu 

obligatoire d’inscription lorsque la situation 

familiale, sociale ou médicale du bénéficiaire 

de l’aide matérielle ou l’état de sa procédure 

le justifie. Ainsi l’Agence pourrait par exemple 

permettre à un demandeur de protection 

internationale dont la fin de procédure est 

imminente de continuer à résider au sein du 

réseau d’accueil jusqu’à la fin de ladite 

procédure, tout en contribuant à l’aide 

matérielle. Les dispositions du Titre II (le 

mécanisme de la contribution à l'aide 

matérielle) sont d'application au demandeur 

d'asile dont le lieu obligatoire d'inscription 

n'est pas supprimé conformément à la 

présente disposition.  

 

  



 

Dit besluit heeft tevens als doel om een 

controlemechanisme vast te leggen voor de 

bewoners van de opvangstructuren die 

beroepsinkomsten ontvangen en een 

sanctiemechanisme indien een begunstigde 

van de materiële hulp zijn of haar inkomsten 

verzwijgt in een poging om aan de bijdrage te 

ontsnappen. Momenteel beschikt het 

Agentschap over een ad-hoc controlesysteem 

van de beroepsactiviteiten en inkomsten van 

zijn bewoners, op basis van overeenkomsten 

met de Commissie voor de bescherming van 

de persoonlijke levenssfeer van 1 maart 2016 

en met het Informatieveiligheidscomité van 7 

april 2020, gewijzigd op 1 september 2020, die 

het Agentschap in staat stellen deze 

informatie op te vragen bij de KSZ. Deze 

controle gebeurt echter niet systematisch. 

Bijgevolg kan het Agentschap niet zorgen voor 

een doeltreffende toepassing van de 

hoofdstukken II en III van het koninklijk besluit 

van 2011 betreffende de bijdrage aan de 

materiële hulp en de afschaffing van de 

verplichte plaats van inschrijving. Daarom 

moet het Agentschap dus de bevoegdheid 

krijgen om controlemechanismen in te voeren 

die compatibel zijn met de controles die het in 

de praktijk realistisch kan uitvoeren en 

daaraan sancties te koppelen.  

 

Artikel 12 bepaalt dat het Agentschap 

periodieke controles uitvoert van de 

professionele situatie van de begunstigden 

van de materiële hulp. Daartoe verkrijgt het 

van de bevoegde overheden de nodige 

gegevens om te controleren of een verzoeker 

om internationale bescherming op geldige 

wijze heeft voldaan aan zijn verplichting om bij 

te dragen aan de materiële bijstand, dan wel 

of hij in aanmerking komt voor een opheffing 

van de verplichte plaats van inschrijving. In 

samenwerking met deze bevoegde overheden 

worden technische instrumenten ingevoerd 

om deze gegevenscontrole uit te voeren. Het 

Agentschap kan toegang krijgen tot de 

technische middelen die nodig zijn om deze 

taak uit te voeren. De gecontroleerde 

gegevens zijn onder meer het loon en de 

werktijd.  

 

 

Le présent arrêté vise également à y ancrer un 

mécanisme de contrôle des résidents des 

structures d’accueil bénéficiant de revenus 

professionnels et de sanction si un 

bénéficiaire de l’aide matérielle dissimule ses 

revenus en vue de tenter d’échapper à la 

contribution. Actuellement, l’Agence a recours 

à un système de contrôle ad hoc des activités 

professionnelles et des revenus de ses 

résidents, sur base d’accords de la 

Commission de la protection de la vie privée 

du 1 mars 2016 et du Comité de la sécurité de 

l’information de 7 avril 2020, modifié le 1 

septembre 2020 permettant à l’Agence de 

solliciter ces informations auprès de BCSS. 

Ce contrôle n’est toutefois pas systématique. 

En conséquence, l’Agence ne peut assurer 

une application efficace des Chapitres II et III 

de l’arrêté royal de 2011 relatifs à la 

contribution à l’aide matérielle et à la 

suppression du lieu obligatoire d’inscription. Il 

est donc nécessaire d’habiliter l’Agence à 

mettre en place des mécanismes de contrôle 

compatibles avec les contrôles qui sont  

pratiquement réalistes de faire et de les 

assortir de sanctions.  

 

 

 

 

L’article 12 stipule que l’Agence effectue des 

contrôles périodiques de la situation 

professionnelle des bénéficiaires de l’aide 

matérielle. Pour ce faire, elle obtient des 

autorités compétentes les données 

nécessaires pour vérifier si un demandeur de 

protection internationale s’est valablement 

conformé à son obligation de contribuer à 

l’aide matérielle ou s’il entre dans les 

conditions d’une suppression du lieu 

obligatoire d’inscription. Des outils techniques 

sont mis en place en collaboration avec ces 

autorités compétentes en vue de procéder à 

ce contrôle de données. L’Agence peut 

accéder aux moyens techniques nécessaires 

en vue d’exercer cette mission. Les données 

contrôlées sont, entre autres, la rémunération 

et le temps de travail.  

 

 



Artikel 13 voorziet een sanctiemechanisme 

voor de verzoeker om internationale 

bescherming die hun bijdrageplicht niet 

nakomen. Een begunstigde van de materiële 

hulp die zijn beroepsinkomsten verzwijgt om 

zijn bijdrageplicht te ontduiken of elke 

begunstigde die niet bijdraagt volgens de 

modaliteiten van Titel 2 wordt hiertoe 

aangemaand binnen de 5 dagen. Indien de 

begunstigde van de opvang dit niet uitvoert 

binnen deze termijn kan het Agentschap 

sancties opleggen zoals voorzien in artikel 45 

van de wet van 12 januari 2007. Het 

Agentschap kan ook beslissen om het 

voordeel van bepaalde rechten uit Hoofdstuk I 

van Boek III van de wet te beperken, zoals 

bepaald in artikel 35/1 van de wet van 12 

januari 2007. In laatste instantie kan het 

Agentschap, bij een met redenen omklede 

beslissing op grond van de specifieke situatie 

van de betrokkene, de materiële hulp 

beperken tot de medische bijstand 

overeenkomstig artikel 35/2 van de wet van 12 

januari 2007.  

 

Artikel 14 bepaalt dat de minister die bevoegd 

is voor asiel en migratie is belast met de 

uitvoering van dit besluit. 

 

 

 

Wij hebben de eer te zijn, 

Sire, 

Van Uwe Majesteit, 

de zeer eerbiedige  

en zeer getrouwe dienaars, 

De minister van Binnenlandse Zaken, 

Mevrouw A. VERLINDEN 

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, 

Mevrouw N. DE MOOR 

 

 

 

 

 

 

De Minister van Binnenlandse Zaken, 
Institutionele Hervormingen en 
Democratische Vernieuwing 

 

                                                                                                               

L’article 13 prévoit un mécanisme de sanction 

pour le demandeur de protection 

internationale qui ne se conformeraient pas à 

ses obligations de contributions. Un 

bénéficiaire de l’aide matérielle qui dissimule 

ses revenus professionnels en vue de se 

soustraire à son obligation de contribution ou 

tout bénéficiaire qui ne contribue pas selon les 

modalités prévues au Titre 2 est mis en 

demeure de s’exécuter dans un délai de 5 

jours. Au-delà de ce délai, si le bénéficiaire de 

l’aide matérielle ne s’exécute pas, l’Agence 

peut recourir aux sanctions prévues à l’article 

45 de la loi du 12 janvier 2007. L’Agence peut 

aussi décider de limiter le bénéfice de certains 

droits du Chapitre Ier du Titre Ier du Livre III 

de la loi tel que prévu par l’article 35/1 de la loi 

du 12 janvier 2007. En dernier recours, 

l’Agence peut, par décision motivée fondée 

sur la situation particulière de la personne 

concernée, limiter l’aide matérielle à 

l’accompagnement médical conformément à 

l’article 35/2 de la loi du 12 janvier 2007. 

 

 

Article 14 prévoit que le Ministre qui a l’asile et 

la migration dans ses attributions est chargé 

de l'exécution du présent arrêté. 

 

 

 

Nous avons l'honneur d'être, 

Sire, 

De Votre Majesté, 

les très respectueux 

et très fidèles serviteurs, 

La Ministre de l’Intérieur, 

Mme A. VERLINDEN 

La Secrétaire d'Etat à l’Asile et à la Migration, 

N. DE MOOR 

 

 

 

 

 

 

Ministre de l’Intérieur, des Réformes 

institutionnelles et du Renouveau 

démocratique 



 

 

 

 

 

A. VERLINDEN 

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie La Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration 

 

 

 

 

 

 

 

N. DE MOOR 
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